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FOREWORD,

The thesis here presented could ﬁ.ot have been completed or
even attempted without a wide range of essistence vhich it is ny

pleagant duty to acknowledge here.

The University of York and the British Council awarded the
grants vwhich ensbled me te study and carry cut the research on which
this work is besed.

During ny first year at York University, Dr. D.A., Reibel and
Dr. M, W.S, Da Silva supervised my studies. Ky thesis supervisor waa
Professor R.B. Le Page whose concern, fortunately for me, extended
beyend the jmmediste role of supervising my own work, to a warm interest

in and specialist knowledge sbout my country and people.

The other mexbers of the. afaff of the langusge department almost
all helped me in smome way; however, I should make special mention of
Dr. P. Chrigtie and Dr. D. Winford (both now of the University of the
Viest Indies), Mr. Douglas Teylor (who was at York helping in the Secio-
linguistic Survey of the El Cayc district of British Honduras),

Mr, B. Jurdaunt, Urs. Joamna Trythall the department's helpful secretary,
and Jeff Harris our technician, who risked irreparable damage to his

language laboratory eguipment by initiating me into its mysteries.

I am grateful to Mra. N Dobson for expertly guiding my research

for much of Part II. GShe lent me her copies of Burdon's rare Archives

of British Honduras, the soript of her History of Belize (referred to

as "in press", but now published by Longman), and her thesis Social and

Administretive Developments in British Honduras 1798-1843 (referred %o




as "N. Leon 1958", that being her name nt the time it was presented).
I also received valuable help from Miss il. Kenth of the Department of
liathematiocs.

The following institutions kindly allowed me to use their
research facilities; the J.B. Morrell Library of the University of

York; +the British Museum; the Royal Commonwealth Inatitute.

Kany in my own country helped in various ways. Without the
co~operation of the informants whose speech I sampled, the entire
research would have been impossible. Others who helped were Mr, Eric
Coleman, Miss Zeta Williams of the Belize Training Ccllege, lir, Lloyd
Coffin (then Mayor of Belize), Dr. L.A. Pike, and liiss Signa Yorke.

Above all, I am grateful to my wife and family who mot only gave practical
help and encouragement during my field-work, but (like me) have endured

the years of separation during which this work was underteken,

I must also acknowledge the previous work of the vast body of
scholars and researchers who have contributed to what insights I have
managed to zcquire into the nature of language and its role in society.
Pinally, it remains to say thanks to one of the most pleasant and
competent persons to help me in preparing this work for presentation

to the university: my typist lrs. Anne Nield.

C. N. X,



BELIZE CREOLEE A Study of the Qeolized English spoken in the city of

Belize, inits cultural and social setting.

by Colville Norbert Young

Abst r act

The speech of (a) three civil servants, children of manual workers
(b) three civil servants, children of clerical workers (c) three manual
workers and (d) four teachers is sanpled in in-group and inter-group
i nformal conversations, and an interviewwi th the investigator in the
course of which they express opinions on |anguage use in Belize and tell
stories in Oeol e.

Their speech is anal ysed based on the mai ntenance of STD Engli sh
fornms vs. their replacement by non-STD forns. Three phonol ogi cal and three
grammatical variables provide indices to the code-swi tchi ng behavi our
obser ved.

QGoups (b) and (d) denonstrate the facility of clean switching
bet ween intervi ew usage (STD) and the Oeol e usage of story-telling and
in-group or inter-group conversation. The other two groups, (c) in
particul ar, show conti nuumbehaviour to a nuch greater extent. The
Qeole forms of all groups denmonstrate a high degree of honogeneity. The
results of a lexical test also support the findings with regard to Geol e
homogeneity for all informants. It is suggested that this honbgeneity is

partly related to social and historical factors.

A grammar of the Oeole end of the English/Qeole continuumis

presented. Finally, aspects of education in Belize are considered.
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PART 1.

Chapter 1. Introduction.

(a) se and Scope of the Incuiry

Stated briefly, this study is concerned with the identification

of the patterns of speech-behaviour when Crecle English is spoken by

1. those who live in the city of Belize and who identify themselves (and
would be identified by others in the city) as "eoreoles" or "creola
people”.

The socio-economic background and cultural history of the
speakers of Belize Creole will occupy as prominent a place in the study
as the actual speech-patterns of these speekers as revealed in recorded
samples of their talk in conversations and interviews under varying con-
ditions eand contexts. Socio~linguists have always stressed the importance
of such a background in fully understanding and describing significantly

2, any natural lenguage: as Fishman puts it, "speech comminities possess a

1. Belize or Belize City is the former capital of British Honduras. After
the destruction of Belizme by Hurricane Hattie in 1961, the government
decided to establish a new capital, Belmopan, at the point along the
Western Road (to the Guatemalan border) where the Hummingbird Highway
branches south to Stann Creek and the south of the country.

The present B.H. government advocates "Belize" as the name to be
adopted upon independence; Spanish-speaking people both within sand with-
out the country have alweys used "Belize" or "Belice" to refer to what
the "creoles" in the early days of the settlement usually called Hondureas,
leter British Honduras. To avoid confusion, the study will consistently
refer to the country as British Hondures. "Belize Creole speech" is
therefore to be understood as the speech of the former capital city.

The creole spoken in Belize City is by no means the same as that in other
parts of British Honduras, a fact referred to later in the study. Cf
the relevant comments by Willism J. Bianchi (1959).

2, "Sociolinguistics and the Language Problems of Developing Nations",
Joshua Fishman in Fishman, Ferguson, & Das Gupta (1968) p.lk.



2.

repertoire of varieties, each of which may have and retain its separate,
accepted and systematic purpose(s), even while the repertoire as a whole
c¢an be expanded to cope with new interests, opportunities, or concerns
aof the entire commnity or of certain of its networks". This "repertoire
of varieties" is meaningful only in the socio-economic end cuitural

setting in which it occurs.

This setting is, in this study, breated as important not only
in contemporary or synchronic terms; +the history of the setting, the
shifting and patterning of the groups that made up Belize society in the
past, have had profcund influence in determining who in the Belize of
today poesesses what repertoire, available for use in what soeial situa-
tion, and in inter-sction with whom. Eduecation is obviously an important
determinant of the shiftings and patternings of which I heve spcken.
There are however others; '"race" (and, of course, the cpinions of the
speakers concerning "race"), occupation, socio-economic mobility, degree
of contact between the various groups, religion, in-migratory end assimilaw-
tive patterns - these, snd others, have all in the past helped to meke

Belize's linguistic community what it is tcday.

Though this atudy is not primarily concerned with contrasting
Belize Creole with any other language or dialect, inevitably reference,
and asometimes contrastive reference, will heve to be mede to cther forma
of English, especislly to English as it developed in Englend during the

- eighteenth century and since, and to Jamaican Creole.

. Reference to British English will seem more obviously necessary:

1like most of the former British coloninl possessions in the Caribbean,
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British Honduras has an “English-besed creole” l.e. a craols with a.

lexicon of overvhelmingly English origin, though often so altered (in
phonology especiclly) as to defy recognition except by a irained lingnist;
and frequently, too, with shift of meaning sccompanying the shift in

sound. PFor example, standard "wink" is much less used than crecle

/ kvrint/ eicr:ept in the most formal eontexts; yperhaps never by the less
educated creolae spesker. The oreole word is the result of the initial
sibvilant in "squint" being losbt; its meaning, however, is exactly that

of "wink”. If the meaning of "a@im;" were intended, some such periphrasis

a3 "{o sorew up onef's eyesa" would have to he resorted to.

Not only does the English lexical basis of Belize Creole nﬁke
reference to English inevitable: considered either dia-chronically
(development in time) or eynchronicelly (presant state), the crecle hss
been in such intimate contact and inter-saction with scme form of Fuglish
more or less approaching the British standard that to ignore or abtemph
to minimize that contect and inter-asction camnet but distert any
description of, and muddle any sttempt at understending, the language
situation, It is this contiming contaect and inter-action that has

No estimate of the differing sources of Belize Creole lexicon is avail-
able. Cassidy (1960) estimates that not more than 10% of Jamaican
Creole is of origina other than English if words showing no divergernce
from English in form or meaning are ignored. Bailey, 1962, estimates
that if such words are included, "the figure would probably come closer
to six or seven percent". Some parts of B.H., particularly the Spanish-
speaking areas, may well have over 10% words of non-English origin.

For Belize City, I would gueas a figure similar to Bailey's 6 or 74

The loss of initial /.‘- / in the cluster s 4 / b 1 has been of importance

_ . ) _ .

in the phoneclogicel development of both BeliZe and Jamaican, as well as
u = - 1 : - 1 4 i { / hi

certain othar creoles; =& related phenomenon is the parasitic /6 [ whic

F

h
eppears in some words with initial
/waari stik/.

For an example of a similar Jamaican hyper-correction, see Casgidy
and Le Page (1967) p.420 under spituuti, noted as "overcorrection of U.S.
slang patootie”.

Y - '
\J % \{ For example, ,-f"‘.':-':‘ ari~tik/ —
("))
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produced the kind of linguistic continuum examined by DeCemp and others

in one of its typicsl examples, the creole of Jamaica, which DeCamp

charsocterizes as “a continuous spectrum of speech varieties whose

extremes are mutually unintelligible but which alse includes all possible

intermediate varieties®.

Fairly detailed references to Jamaican Creole have aisu proved
necessary for a number of reasons, In the first plece the creole spoken
in Belize tocday is moét closely related to Jamaican Crecle; though whether
it is an "off-shoot" of Jamaican Creole in the same way that the Remance
langusge family may be ssid to have developed from some form or forms of

Latin, is & problem whose scolution is not attempted here -~ it may well

pose a formidsble future challernge 46 the historical linguist. However,

it might bo noted here that if Belize Crecle developed fram Jamaican, the
proceas of that development must have .begun quite early, on the basis of

evidence such as that provided by initial espirstes. To quote the

Dictionary of Jamaican Creole (Page lxii) "Initial Eh] is {requently

lﬁst in unemphatic contexts and used as a hypercorrection in emphatic
contexts: /aaba~ houby’ arbour end Horbour . . .* This phonolo-
glcal feature of Jamaican Crecle seems to me to he in merked contrast
to Belize Creole, where it appears in comparatively few words (e.g.
a.llilgator, h a..'].iclg,tq_; almonds, harga_nj 3 hawksbill, gksbil;

David DeCamp: "Pidgin and Creole Languages" in Hymes 1971, p.28

Cf. R.B. Le Page: in Fishman, Ferguson, Das Gupta (1968): "Within the
West Indies we can meke a tentative division among the Creole-English
speaking territories between those whose dialects are most closely |
related to Jamaican orgols -~ and this includes British Honduras - and I
those whose dialects are most closely related to Bajan - and this includes |
Trinidad". (p.434). See also Le Page: (1957 and 1958).
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this feature assumes greater importance in the B.H. pronominal system
owing to the high functional load of words like /i/ for he and his).
Such early examples of Belize Creole as I have been able to discover
indicate that this kind of difference between Jamaican and Bellze |
Creoles existed as long ago as the eighteenth century, in spite of a
ateady flow of Jamaican immigrants - for example, in the 1891 census,
1,015 had been borm in Jamaica, 264 in Berbados, and 221 in other
British Colonies; 193 had been born in the United Kingdom and 118
in the United States of Awerica. In other words, Jamaican-born immi- |
grants were fay more than all other English-speaking imuigrants combinéti.
P

Theoretical and Methodological. Foundations

- In ona of the mest lmportant sociolinguistin surveys ever under-
tak.en for a spsesech community, Willieam Labov discusses the inadedquacies
of older, less sociologioally oriented languaga studies. In particular,
he sriticises former dismisals of any "inconsiztengies and disagreements"
in the data. As he writes, " . . It will be necessary to view the
various inconsistencies and disagreements in the data in a new light.

In the past, considerable progress was made by deliberately ignoring .

Cf Le Page Semple West Indian Texts p.l54 whera the St. Vincent snd
Grenada crecle equivslents of "He has sent a boy for water" are given
a3- 3 sgn i boi gyr drue wamsta and i sgn a bad fa  wobo,

respectively. '
See Appendix A "Examples of early crsole speech from The Baymen of Belize
by one of them, Steven Forbes'™.

These figures are from The Hendbook of British Honduras 1892-93, p.23L
"Place of Birth of the Fopulation'.

Much earlier, Capt. Henderson (1803) stated: "(The slaves) have mostly
been imported from Africa by the intercourse with Jamaica, no direct
importations having ever taken plsce «.." (p.59) See alsc Part IT below.

Labovw @.966} PaliB.




guch differences, large or smell; the structural analysis of language
has advanced by adopting a basic unit which is an abstract language,
dialect, or idiolect, exemplified by constent and consistent behaviour,
'Beoz.mse languege does operate by means of consiatéx}t and compelling

" rules it is possible to obtain this abstract pattern by studying only
‘a few informants. However, %o understand the structure of the entire
language, end to grasp the dynamics of linguistic change, it ims now
neceseary to turn our full attention to the variable elements in the
system, These are the elements that have traditionally been relegated
1:6 a kind of linguistic scrap-heap, under the name of ‘'free varisnts?,

'social variants', Texpressive veriants' and similar terms."

R
Syt

Laboy discovered that if the data wers collected end analysed
with auff.‘ioient care, the degree of real randomness turned ocut to ba
quite small -~ though of course, human behaviour being founded on the
- individualities of those vho make up Sccial groups, there will alwaya

be in speech-senples random elements unrelated to anything but the

vhim of the swment or the perscnality of the speaker.

To what, then, can these variations in the speech of a community,

(long dismissed as totelly random or impossible to deseribe)be related?

Thm is a crucial consideration in & study such as this. Labov has, as

We have aesn, shown that variability is a normal feature of all natural

languages, obacured or ignored by inadequate descriptive methods.
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But the degree of variation in pidgins and crecles is such that the
most casual examination revesls a host of variant fomms that challenge

the traditional descriptions.

First and most obviously, veriation in spesch patterns can be

related to the gocio-economio class of the speakera. Acecording to

Allen Grimshew, "The principal aim of sociology is the understending

- of how membership in groups and location in differentiated social

2.

atructures patterns human social bekaviour in recurvent and predictable
ways." In our study, the "pogiel behaviour is of gouree the use of
the langusge investigated; +the informants whosae social behaviour was
to be recorded and analysed were chosen on the basis of membership in
three strata of Belize scciety. 1% was decided to try end obtain as
informants representatives of fairly well-defined socio-economic units.

In chapter six, a detailed diecussion of the socio-eccnomic groups to

. Which the informants belong, is presented. -

1.

2,

Notions and oommnally acoepted criteria of sccic-econonio
class can be very different for a smail, undeveloped commnity like
Belize, from those obbaining in large industrialized socisties like

those in Britein end the United States of Amerioca, or even Jamaica

Not only 1s the range of wvariation in a ereole situation unusual, but
it is also umasually difficult to elicit. Speaking of creoles and
pidgina, Dell Hymes notes: "Generations of oppression end disapproval
hardly make people willing to volunteer or display facets of speech !
that have been disapproved and associated with resistance to oppression...”
This kind of conacious or unoonscious repression of stigmatized forms
and the role of the native investigator in such a situvation is discusaed
below; see pp.23-25 especially. The Dell Hymes quotabion is from

Bymes ed., (1971) p.302. '

o - 1971
Grimsheaw: "Social Forces and Social Punctiona" in Hymes »zzc‘i(../9 ;p).w?-&.E’S.

A
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and Trinidad. For Example, in Belize it would by no means be considered
unusual for a senior civil servant or a merchant who was, by local stand-
ards, wealthy, to live next door to a poor manual labourer, or for their
children to play together. Dr. Rawle Farley has expressed the opinion
that Belize society is, relatively speaking, remarkably free from class

consoiousness and attitudes.

Nevertheless, on the basis of salary and job-status, the following
three groups were isolated as representing socio-economic strata in Belize
society:

(1) "Pirst generation" clerical workera i.e. Clerical workers whose

parents did or hed done some kind of mamial joba.

(2) "Second gensration" clerical workers i.e. Clerical workers whose
ger

parents or perents and grandparents hed been or were, also clerical

workers.

(3) Manual workers, doing unskilled or semi-skilled Jobs.

In addition, it wes later decided to include another group

representing the teaching profession, partly for purposes of control and

comparison, and pertly because of the great importance of education in

relation to the crecle situation investigated.

Other correlates of linguistic varietion include the degree of
formality or informality of the interview or conversation; femiliarity
or unfamiliarity with the interlocutor (s); topic under discussion;

whether narrative, conversaticnal, descriptive or expository styles are

Dr. Farley was speaking ai a publioc lecture in Belize. He was at
that time extra-mural tutor for British Honduras from the University
of the West Indies.
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used etc. It is obviously possible that the range of social correlates
to linguistic veriation could be so great as to be unmanageable by one
investigator. To limit the structure of the study within working

bounds, I decided on a number of restrictions in the choice of informants.

First, the investigation was limited to Belize. It has long
been known that the geographical distribution of a population is reflec-
ted in the linguistic variations of the commumnities that cocmpose the
population, An early but still useful introcduction to this concept is

1. found in Leonard Bloomfield (1933), Chapter 19 "Dialect Geography". One
important realization that linguists have been led to on the basia of
long-continued field-work investigating language diversity is that (in

2, Ferdinand de Saussure's expression), "Dialects have no natural boundaries".
Indeed, the point is illustrated by a sociolinguistic survey currently
being carried out in the Cayo District of British Honduras by a team of
researchers under the direction of Professor R,B. Le Page of York
University. The survey results indicate a gradusl linguistic shift
in the direction of increasing hispanization as one passes along the
Belize-Benque VieJo road from the basically "Creole" community of

Roaring Creek to the basically "Spanish" community of Bengue Viejo near
3« to the Guatemalan border in the Vest,

Thus, it was found convenient to limit this study to Belize

4s which, as W.M. Clegern notes, "has always been the colony's adainistrative,

1. Por a more recent treatment of dialect geography, see, for example, lans
) Kurath, 1949; also A.H. lMarkwardt, 1958,

See de Saussure 1915, tr. Wade Baskin New York 1959 MceGraw-Hill paperback
edition New York 1966, pp.201-205.

3. See Le Page (1972) pp.155-172.
e~ W.M. Clegern Baton-Rouge 1967.
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cultural, and geographic centre;" though that centre will undoubtedly
shif't westward with the growth of the newly-established capital, Belmopan.
Belize, according to the Preliminary Report on the latest census (1970)
hag a po;pulation which is 32.8% of the country's total of about 120, 000.
Its population is largely gomposed of monolinguel "English" speakers i
(i.e. speakers of some form of English, including of course Creole). I
Also, in none of the distriot capitals do we have a situstion comparable
to Belize for relative English momlingualism:. in Corozal and Orange
¥Walk in the north, bilingual English/Spanish or English/Mayan or even
monolingual Spanish speakers would almost certeinly outrmumber monolingual
English-speakers. In San Ignazcio (formerly the town of El Cayo and - |
still so called by many), the situation was, until recently, similar to
that in Corozal and Orange Walk. Stann Creek has a substamtial proportion
of bilinguel English/Carib speakers; so has Punta Gurda, with the further

compliocation of Mopan Maya and Kekehi speakers. ]

Limiting fhe mﬁay to the c¢ity of Belize, then, in effect li.miteﬁ
it to the most numerous and historicelly the mest Important English~ |
8peaking community in British Hondras.

|

It was further decided to limit the selection of informants to

adult males within a certain sge-range, who had been born and had grown

up either entirely in the city or almost entirely so. Once again thia

requires some theoretical discusaion.
|
: !
To the non-linguist, it may seem strange snd indefensible that

in en effort te cut down linguistic data to a more manageable lomogeneity,

& decision to include or exclude male or female speech should be relevant.

l



However, s little consideration will indicate why this is so.  In the

first place, & women's social circle, her interests and her needs will

.differ from those of a man, and her speech will reflect this difference:

there will certainly be many words (e.g. lipstick, mascara, corset, names
of different kinds of kitchen-ware) which she will tenmd to use femiliarly

or often, but which 2 men will refer to far less, or even be ignorant of;

similarly, men will refer to matters amd items connected with their jJobs,

sports etc. which will appe"ar with less frequenay, perheps not at all, in
the ordinary speech of women. This will certainly affect the vocsbulary

employed by each sex conpared to the other.

Women are also more conservative in their use of taboo worda end
expressions, including, for example, oaths and profanities (“"God damn it "),
and words regavded a8 obscene because they refer to sex or to "the functions

of the bowels and the blaedder", in George Orwell's phrase.

.~ There is a much more important aspect of this tendency to
conservatism in women's speech, I can best sum up the aspect to which
I refer by quoting Walter Wolframt's commnent on the study described in Shuy,

Wolfram and Riley 1969; Wolfram notes: "Exploratory snalysis on the data

~collected by the Detroit Dielect Study «ass has puggested that fewales show

a greater sensitivity to sccially evaluative features then do males.”
Wolfram shows that this "greater sensitivity® was quite consistent for
women's speech in all the phonological and grammeticel variables which

he selected for detailed statistical examination. TLower-working class

1. See Wolfram, 1969, p.+76. Cf. Trudgill (1972) in Lang, in Scc. I 2,

Pp-179-195.




women were more inclined to shift towards upper-working class speech
than were lower-working class men. Similarly upper-working class
women shifted more to lower-middle class, and lower-middle-class to

upper-middle class, than did men of the same class in esch case,

To give an examples Wolfream found that the unvoiced inter-
dental fricative O (conventionally represented in English orthography
as th) was realized in its normal RP (="received pronunciation” i.e.

that of socially acceptable educated English) positions by four variant
of this variable; the variants being

(1) € i.e. its normal R.P, realization
(2) 2 (="zero" i.e. no realization)
(3) ¢+ 1i.e. substitution of a stop for the fricative

(&) £ i.e. substitution of a labio-dental fricative.

This kind of substitution was increasingly greater as one moved
from top to bottom of the social scale; moreover, the more heavily
stigmatized the varisnt, the more often did it eppear in the speech of
the lower rather than the upper classes. The point is that at each
social level it was obvious that the women were more aware what wes
considered as the norm in the sccial class next above, made greater
efforts to suppress the socially stigmatized variant of their cwn cleass
dialect, and were more effective in switching in the socially desired
direction. To quote Wolfram: "In Fig.2l the percentage of f, &, and
& (i.e. 2ll non - O reelizations) is given for male and female inform-

ants in each social class. Fig.2l indicates a consistent pattern of

8

Bex differentiation. In all four social classes, the females have less
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£, %, or ,_@' realization. The combined percentage of £, &, or g

realization for 24 female informants is approximately 10 per cent lower

than the 24 males (34.9 per cent £, %, or £ realization for the

1.

2.

3

1.

2.

3.

females as' oi:poséd to hl...? for' the mhies). -"I,‘he‘ females come closer to
approximating the SE norm than the males do%.
Roughly the same conclusiona concerning the differences betwean

mele snd female speech are reached by Lebov in The Social Stratification

of English in New York City. Even more striking areas of difference
between the sexes have been reported. Mary R. Haas (1964) discusses
the language of men and women in Koasati, an American Indian Language.
Perheps the best known exanple of the phetomenon we are examining is that
of Cerib; Otto Jespersen (1922) writes, "The fivst to mention (this sex

distinction) was the Dominioan Breton, who, in his Dictionnaire Caraibs-

francais (166Y4), says that the Caribbesn chief had exterminated all the
natives except the women, who had retained pert of their ancient langnage.®

Adgnin, "Rochefort {Rotterdsm 1665) says that 'the men have a grest many

é

Wolfram (1969) ppe91-92, cf. R. Quirk (1962} p.75

For example, lLabov tells us that for style B (formal interview) "“the
difference batween all men and women in the sample for (d h)" was an
sverage index of 54 for men end 31 for women; if one of his nine
goolo~economio classes wag excluded, the even more striking difference
emerged of 68 to 34. He concludes, “men are now seen io be twice as
high eas women in their use of stopa and affricates for all but class 9" -
stops and affricates being the socially stigmatized varieties of the
(Lh) or /3§/ varisble. Again, he tells us "The tendency of women to
follow an extreme pattern of stylistic wvariation, which we may eall
hypercorrection, is an imporfant aspect of the structure of New York
City English". Sea Labov (1966) pp.310-313. 3See alse the summary of
mle vs female evidence of linguistic insecurity on p.495.

Since this atudy is concerned with British Honduras, it may be approp-
rinte to refer to an investigation of the sex-linked differences in
Carib speech in so far as vestiges survive in the langusge of the Black
Ceribs of British Honduras, reported in Douglas MacRae Taylor (1963)
P47, See also Chapter IV below. 1




expressions peculiar to them, which the women wnderstand but never
proncunce themselves. On the other hand, the women have words and
phreses which the men never uge, or they would be laughed to scorn'.

Jespersen pointa out that among Germen and Scandinavisn immigrants

. Yo the United Sta{:es of America, ’che men mix mich more with the

1.

2a

1.

Ze

English-spesking population then the more stay-at-home women, and so
have better opportunities of acquiring a speech nearer to the
standerd dislect. |

I% will be seen, therefore, that the differemea bebtween male
and female speech are wall established _in _both linguistic theory anc.l.

the reaults of field-studies.

The ssme spplies to the intersection of the non-linguistic cate-
gory of age with gpeech variation,. | Indeed, a whole area of language
study, “"diachronic" or "historical®™ linguistics would lese all theore-
ticel foundation if it wers rnot the csse that in any speech commnity,

there exists "generation-gaps®.

Paul Kiparsky in an article on Historical Linguistics shows how,

for example, children can pley an important part in language shift

through their well attested tendency to over-extend applicetion of the

Phonologicsl and syntactic rules which they extrepolste on the besis of

5,
See Jespersen (1922) peperback edition 1969, pp.237-24).

Though now well esteblished, Dell Hymes points out that for long

this difference seamed "a rare phenomenon, found mostly among extinct
American Indian tribes® and Yreported mostly by linguists vho were
aleo enthropologista", so that "working out from ordinery linguistics,
then, one would have to conglude that in most societies men and women
talk alike. That is a strange conclusion to arrive at « + . and it
is a false conclusion of course®., Gee his important paper "Sociolin.%—
uiztics and the Ethnography of speaking" in Edwin Ardener, ed. (1971
P 9- ' . ' .
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observed regularities in the corpus of adult speech to which they are
exposed. "A good case", he writes, "can be made for the hypothesis that
analogy as historical change arises through retention into adult language
of the over-generalizations that are, as we have Just mentioned, a

constant characteristio of thild langusge". - " . , .

Mary Haas, in her discussion of sex-related differences in Koasati
points out that "at the present time only middle-aged and elderly women
use the women's forms, while younger women are now using the forms
characteristic of men's speech". (op.cit. p.229). From Wolfram
(opecite. pp.93-94) I quote: “"Two differences . . » are noteworthy:

(1) the relatively high percentage of non - € realization emong the
middle~class pre-adolescents when compared with the teenagers end adults
(combining UMN and LN, £, t, or £ is realized 25.5 per cent for pre-
adolescents, as opposed to 8.6 per cent for teenagers and 10 per cent for
edults); and (2) the relatively low frequency of £, %, £ for working-
class (UWN and LwN) adults (46 per cent, 23 compared with the pre-adoles-
cents 7.l per cent and teenagers 75.1 per cent) . . . The data reveal
that age does intersect with social class to account for differences in
the observed frequency with which £, £, or ._I’c:f is realized" (i.e. instead

of O.) ZLater (p.201) discussing the use of “"invariant be" in Detroit

See "Historical Linguistics" by Paul Kiparsky in John Lyons ed.
(1970) p.310-313.

In Wolfram's study, UMN, IMN, UWN, and LWN are abbreviations for
Upper Middle, Lower Middle, Upper Working, and Lower Working Class
Negro Speech.

Wolfram defines "invariant be" (op.cit. p.180) as "the 'unconjugated'
form . . . where the present tense, conjugated forms of the verb be
(i.e. em, are, is) occur in 8,E.," For example, "He be usually at home"
for 8.E. "He is usually at home".
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negro speech, he oomaﬁﬁs, "Thére afe.iu.mpertant aga differences in the
frequency of inverian{ be bssed on age. Invariant be is a feature
characteristic of working-clasa pre-adolescént and teenage speech.

This ve.riabig is one of the MSt. _marked Teatures for age differentila'tion
amnng fhé working-ciaaa: ilzﬁ'onﬁa-uﬁté". | .-Labov‘-s studz;r- of s;ocﬁ:ally-strati—
fied English in New York City similarly finds age to be a factor in the
systematically dispersed linguistic features examined.

To obtain speesh samples of the greatest possible homogeneity

. the choice of informants was reduced to male speekexs, between the ages

of 20 mnd 30. Having decided to investigate Belize urban speech %o

the exclusion of speech from other areas of the dnuntry, it was nscessary
to select only speakers not only born and reared in the city, but also,
ag Tar as possible, born into a family that had not recently migrated to

the ocity, preferably one with a long history of residence in Belige.

By and large, these conditions wers wet in the sammling undertaken though,

as will be seen, they posed some unexpected problems vhen I began my
field-woxic. | .

4 further possible complicating Caclor which it was decided to
exclude from the study was the use of languages other thon English by
the informants. Though, ss I have pointed out, the percentage of

Peraons who are actively bilingual or multi-lingual is lesas in Belize

than in any other urban centre in Brifiszh Honduras, such persons certainly

exist; and their creole, especially as regards phonology, shows the

It seems fto me likely that in the kind of situation we are concerned
with here, with an "acrolect" or prestigious variety superposed with

a *hasilect” or stigmatized variety, children, especially adolescents,
are resisting efforts to have them shift in the direction of "the white
men's speech”, with peer group pressure enforcing this tendency to
Tesistance. See for exsmple T.R.A, Temple's report on the "cool®

vocabulary of negro teenagers in Washington, in The New Republio
March 25th, 1965.
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influence of that bilingualism. However, the typical Belize creole,

as far as such a person exists, speaks and knows little of anything

but English in one form or other. Groups I, II and IV (First and
Second Generation Clerical Workers, and Teachers - see pp.B8-9 above)

- had all studied Spanish as a high-school subjJect up to the Ordinary
Level of the General Certificate of Education (GCE). But they all
confessed that they almost never made use of Spanish. One of my teacher
informants told me that he had spent several months in the multilingual
community of San Ignacio (formerly El Cayo) without speaking more then
a few words of Spanish &ll the time he lived among people many of whom

ordinarily spoke only Spanish.

So that for all practical purposes, the informants chosen were
monelingual Creole-English, male, adult Belize citizens between 20 and
30 years.

It was slso planned that the clerical workers (i.e. groups I
and II) should be drawn from the Civil Service, a body of relatively
high social status, traditionally comprising some of the best-educated
men in Belize. Male trainees of the required age-range were to be
selected from the Belize Teacher Training College to represent group IV.
Selection of the Mamal Vorkers (group III) was to be from employees of
the Belize City Council.

Miss Zeta Williams of the staff of the Belize Teacher Training
College kindly submitted the names, ages, and addresses of the Belize~
bormm and reared male teachers on her staff. The tiny number on her
list was a reflection of the small size of the Training College, in {turn

doubtless a reflection partly of the small population of the country
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1. (¢ 120,000} and city (e 40,000), and partly of the late start teschcr-

training hed in British Honduras. The small number posed a problem }'
dealt with bolow. e | __ }
" The Mayecr of Belize, Mr. Lloyd Gof‘i‘:..n, vas instrumental in the

" provision of a list of the manusl workers employed by the council, with
thelr ages and addresses. One surprising factor that emerged from this
list waem that the great majority of the workers named were not within the

- desired age-ranga: they were too old, Pre-sampling interviews also
revealed that an unexpectedly large preportion of the men who were within
:-. the required age-range were not Belize bomm and bred; many were recent

migrants from the west or south of the country. Thesge two factors
(higher age-range, end late arrival in the city) are probably not
unrelated: an unskilled labourer arriving in a new city wants to lay
"his hand to some kind of work as quickly as possible snd will accept a
Job which pays relatively less than other city Jobs, but compared with

" rural wages could well represent a highor standard to a poor worker;
similarly elderly unskilled workers could well find themselves forced

to accept a comparatively low-paying Job, younger and more ambitious
workers tending to seek better wages elsewhere, or learn soms £kill such

2. 85 csbinet-making, or even emigrate to the United States. ’

1. According to the Annual Report on British Honduras for 1954 {(Lond.1956),
the Training College, then known as the 8t. George'’s Training College,
was opened in June of that year with an enrollment of 15 (Page 16).

The development of Teacher Traiming, and of British Honduran education
generally will be dealt with in Chapter 1] below., _ 5

2. One of my Group IIY informants coenfided to me that his girl friend
had gone to the States and that he would be joinin.g her in a few
months.
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Whatever the reason for the large mmbers of elderly or non-
Belize workers, it had en important effect. Taken in conjunction with
the specification of monolinguality end a recognizably "Creole"
physical sppearance, it foreed me to revise the number of informants
in each group from five to three. Lack of a reasonable degree of

homogeneity in the speech of these three informants would, of course,

. have forced a revision of the whole structure of the programme, and

1.

1.

selection of a greater mmber of comparable manual workers from some
other area of employment than Council work.
clerical vworkers
In selecting the "first-generation" and "second-generation”,/
Mr. Eric Coleman, himself a senior Civil Servant (but ruled out as en
informant because of his role in the selection-process) wes of great
help. He obtained a service list and together with the recearcher
went through it while he commented on the degree of monolingualism or

bilingualism, Belize nativisation etc. of the listed officers.

Before I actually returned to British Honduras to compile my
sample it had seemed reasonable to suppose that a substantial proportion
of the civil service of British Honduras (at least between a quarter and
a half) would have turned out to be sons end daughters of civil servants.
There is a tendency for occupations to become traditional in families,
especially in a pre-industrial society like that of Belize. For example
the sociologist Arnold M. Rose notes that "family background is more

important in settled communities than in rapidly chenging cnes" in

Arnold M. Rose (1965) pp.317-318 See also Theodore Caplow: (1954) Cf.
Wilbert Moore's dictum: "In general it is proper to say that a society
undergoing modernization will exhibit competing systems of social
atratification" (1963) p.10k.
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determining such things as status, personal essociation, income,
educetion and occupation. "There are certain occupations”, he writes,
"notebly in the professions, which are more or less closed unless one
has thé entire backgrounr:‘: and educ:mtion foi‘ entrance into the occupation.
Cccupations are not inherited as en obligation under any cless system
but there is a certain tendency for children to follow the cccupations
of their parents". And it wes (and is) a not uncammon charge levelled
at the B.H, civil service that it tends to be a closed bureaucrsoy into
which newcomers are chapercned on the basis of friendship and kinship
ties.

When I came to investigate the facts it became clear that this
charge was little more than past history perpetuated as present myth.
The overwhelming majority of the nemes listed were of civil servants
whose fathers had not been public officers. The change from en allegedly
"dynastic" civil service to the present situation seems to be due to
several factors. The most important is the increase of secondary
education, both numerically in terms of number of high schools and
enrollment, and geographically in the extension of the secondary system
to the districts. This has resulted in the availebility for recruitment
of a much wider range of qualified applicants than in 1923 when, accord-
ing to the Colonial Report on British Honduras No.1215 (Lond.192)), the
secondary enrollment was 499 "but only about half of these receive
secondary education", and all t?r.le aid from Governmert was $792.50 (B.H.)
awarded as bonuses on the basis of the Cambridge Overseas Examinations
Tesults; results which showed that of the three who sat for the School
Certificate, none passed; of the eleven sitting the Junior Certificate,

three passed; and in the extremely elementary Preliminary Certificate
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1. only half of the thirty candidates were successful.

_ Another reason for the discontinuity of femily tradition in the
public service seems to be deliberate discouragement by many of the
older members of the service, of their own children. The motivation
here is partly economic: they feel that the younger generation ocught
to aim at university scholarships leading to professional or technical
qualificationa and better-paying jobs. And also, more independent Jobs;
some seem to resent the new politicel-administrative order in which a
public officer ;u.parienued in his department's functioning must yield
against his judgment to the policy-making decisions of the politicians
who are the people's representatives. Finally, there are more and
better opportunities in business and industry than there were a generation
ago.

Of the "second-generation" civil servents ylelded by the list, most
were stationed in Belmopan, the new edministrative capitel or in one of
the district capitels. However, three suitable persons were found who
agreed to be informants. The educational and other sociclogical baock-
ground to these and the "first generation” will be more fully presented
in Chapter six.

My informants then were as follows:

teacher traineea from the Belize Teacher Training College

manual workers employed by the Belize City Council

first generation clerical workers in the public service

S T

second generation clerical workers in the public service.

l. The development of education in British Honduras is dealt with in
Chapter Eleven,
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It should be noted that though these workers were selected from
employment~groupings regarded as reflecting socic-economic realities in
Belize, they were not regarded and ere not meant to be regarded as repre-
sentative of their raspe:_:tiva employment-groupings, but rather of the
soaiﬁ-wbmmia level in the commmity to which each e:nployment;gmuping
corresponded. For example, the city council workers are representative
not of men who work with the city council since many such men are from
the districts, some are bilingual, some are "Spanish® or "Carib" rather
than "creole" in ethnio origin and loyalty etc.; instead they are repre-

sentative of mamual workers of equivalent salary, education, housing eto.

I have already referred to the small enrolment at the Training
College necessitating a small group in the field study, and similarly
with the small numbers representative of the other groups. It is realized
that this is a very different procedure from the hundreds sampled in the
olassic urban studies carried out by workers like Roger Shuy, Walter Wolfram,
William Riley, William Labov etec. However, they were dealing with urban
commnities of millions; Belize is a city of 40,000 odd, and the creoles
of the age-range represented by the infomants would of course be wuch
less. The smaeller numbers chosen also meant an important compensatory
feature; all the interviewing, recording, and transcription could be
hendled by one investigator which in turn meent elimination of field-work

variation such as that discussed in Chepter Seven ("Fieldwork ZEvaluation")

People called "Spanish" in Belize are those of mixed but recognizably
partly Hispanic ethnic origin, and speaking Spanish. Similarly, the
"oreoles" are mixed but show, in varying degrees, negroid physical features
of hair, colour, nose-formation eto., and speak the country's most widely
used language, creolized English. On local use of the tenm "creole" see
N.L. Solien 1959, reprinted in M.M, Horowitz 1971, p.1l4l.
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of Pield Techniques in an Urban Language Study, Shuy, Wolfram, and Riley

1968. The chapter is introduced with the comment "Complete homogeneity
. » » cunnot be expected from a group of eleven different fieldworkers,

In fact, any such claim would generate suspicion « « »"

The personality and background of the investigator in studies
such as this can greatly influence the kind of linguistic response to
interviews, questions etc. Labov notes that " ., . . whenever a subordinate
(non-standard) dielect is in contact with a superordinate (standard) dialect,
it is not possible to investigate the grammar by eliciting intuitive judg-
ments of grammaticality from native speakers. Data gathered by such a
method will reflect the superordinate dialect more then the one being
studied. Therefore it is necessary to study the subordinate dialect by
more sophisticated methods, observing the use of this dialect in its
normmal social setting”. In such a situation as that described here by
Labov, the greater the degree to which the investigator can be identified
with by the speech community he studies, the less will be their masking
(either overtly or covertly) of everyday socio-cultural norms, linguisti-
cally reflected as a shift towards the investigator's dislect in so far

as i1t can be ascertained end approximated in the informant's own speech-acts.

In this comnection, amplifying Herskovits' study of West Indian

creole culture (which he sums up as respect, reticence, and indirection)

Shuy, Wolfrem and Riley op.cit. p.115.

"Contraction, deletion, and inherent variability of the English
Copula", by William Labov in Language Volume 45, MNumber 4, (1969)
Pe715.
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Karl Reismen's investigation into "cultural and linguistic ambiguity: some
observations on the role of English-based Creole in an Antiguan village"
leads him to conclude that the Antiguan is accustomed to. "1ookipg first to
see what the situation end its forms and conventions are, then masking
one's actiona and expressions in thesa forms . . . 'When in Rome', say

the Antiguana, 'do as the Romans do'."

My-point is that in this study, I was myself a member of the speech
community and its culture, and identif iable by other members aas such. At
the time of the field-study I was thirty-eight years old. I was born in
Belize, of creole parents and grandparents on both sides, the second of a
fanily of four children which is ebout average or perhaps below average in
Belize. My father was a carpenter, and my mother (after a spell as school-
teacher) a housewife.

Characterizing such a family in the sociologist's categories of
class would be difficult. With income as criterion, it was a working-
cless fanily.

In Belize sooiety, however, status was Judged less by income then
by ambition and 'respectability' (e.g. church attendance). The point is |
neatly illustrated by an ectual occurence: a foreigner was invited to a
dance but he made it clear he wouldn't attend if it was the kind of dance

to which "anybody could go". He was assured that only the "better class”

Statements and Precis: "Cultural and Linguistic Ambiguity: some
observations on the role of English-based Creole in an Antiguan Village,"

A summary of a paper to sppear in Whitten and Szwed (1970), delivered by
Karl Reisman at a Conference held at the University of the W.l. April 1968.
Quoted from ed. Dell Hymes (1971) p.409.

Cf. J.B. Pride: (1971) p.29, where he discusses the sociolinguistic phenomena
of dialectal varieties and code-switching: "socio-economic classification

is only one possibility, itself fragmenting into several characteristics,

each acquired, moreover, at different times in a person's life . . . cases
of !

status incongruence' are not at all infrequent; and these are of
Gourse likely to be reilected in 1inguistio EoEavT;ur" (My italics)
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of people were invited. His shock can be imagined when he found his waid
sitting in eleganée emong the ladies at the dance. In the explanations

which followed his query, he realized that "better class" in Belize was

1. something of & morel .label, not at all to be equated with "upper! or even
"middle’ cless. _

My profes;sional and educational l;acl.cground :ﬁakéa it very likely
that only the sécona;genefatibn clericallvx;~ <ers would have felt full
identity with me s socio~eccnomic equals; however, all informants would
have doubtless recognized me as a fellow-creole (in ethnic grouping)
though one of my friends, during my periocd of field-work, told me that
“going away and using too much English had sffected my creole eccent”. I%
gseems valid to conclude that in temms of interview~response eic, the infoim-
ants would (&) feel they were speaking to a well-educated "local person,
a situation, especielly in the restraint of an interview setting, eliciting
some degrea of formelity expressed in linguistic response and inter-action.
Whether such a hypothesis proved correct, the resuvlts presented in Part IV
of this thesis will show. But also, (b) fesl that should they speak
creole if an increased sense of relaxation amd informality was apparent in
the relationship (or if the tcpic seemed to suit it), they would be fully

understcod. Some of the informants expressed the opinion that creocle

1. Similarly, J.B. Pride (op.cit.) points cut that "socio-economic rank,
education, or any other census item" will not "neceasarily correspond
with prestige as responded to by bearera of the culture concerned".

He there quotes S. Silverman's that "social intimeoy" ia not alwaya
axpressive of “social equalifty' in the sense of equal status. (S. Silver-
man 1966) "An ethnogrephic approach to social stratification; prestige
in a central Indian commmity" in American Anthropologist 68, ).
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1. should not be used in telking to foreigners largely because it might be

misunderstood.
In fact, as Labov showed in his scciolinguistic study of

2, llaviha's Viveyird, Darel diaiesh dxpdise: shatwd adifurel wives, wit
is both an expression of and helps to generate feelings of group soli-
darity. The dialect-speaking investigator who returns to his speech-
od;:munity after an absence entailing training in scientific linguistic
will have the advantage of that shared-disleat experience, and at the
same time the cobjectivity his discipline has taught him to impose on
himeself. I believe this objectivity - desirable in all research work -
to be particularly important where the researcher investigates hias owvn
speech~-community or a language with which he is very femiliar; he will
have to guard egainst a natural bias towards hearing and analysing the
phonetic data in terms of the phonemic organization his learning of the
languege teught him to impose on his purely physical perception cof that
data. As an example of the kind cf "blinkering" effect native Jnowledge

of a language can have on one's perception of it in other than its

l. On one occasion vhich I witnessed in Belize, a foreign missionaxy asked
"How does the organist like the new organ?" The reply was " i di ics it",
Interpreting this as "He detests it", he said "Oh, I wouldn't have thcught
it was so bad". Spotting the cause of the difficulty, I told him that
the remark had really meant "He is testing it" - /di/ being the creole
progressive aspect morpheme. Behind me I could hear a muttered resolve
by the misunderstood creole spesker never to speak sganin to foreigners
"except in good English". Note that the complication here is not merely
at the lexical level (detest vs. test) or even at the syntactic level
(is test vs. di tes) but actually in an intersection of these two

e e

levels of langueage.

2. Labov (1963): "The social motivation of a Sound Change", in Yord, Vol.19.
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1. phonemic patterns, I quofe Kenneth L. Pikes

2.

1.

"In English, for é.xamp].e, the vowels oflthe word 'mate’ and ':ﬁei‘
may occur in the same context (between the sounds "m" and _"t"), such
that the words the} in part conatitute are-distimt from the point of
view {i.e. the response) of the English hearer, and for this reason the
ﬁm v:_:wals likewise come‘to consti’cute_‘in Engllsh two discrete emic
éntities..... Two Sp;nié.h ’;oweiell.‘wlvhidh a;:'a.somewitﬁt; li;lc-e 't:he‘twb ];}rlglish
vowels of ‘'mate’ ana ‘met ! may be found in the Spanish words 'pele!
('hair') and 'perro' ('dog'). In Spanish, however, the response
elicitation of the tw> vowels is quite different from the rasponss
elicited by the somewhat similar English vowels, since the two vowels

of Spanish ere not contrastive but constitute Jjust one emic unit in

that languege (i.e. Just one Spanish phoneme).

"In such a situation, one can predict with a very hirh degrees of
prob.ability that the person coming from a system containing a pair of
enically undifferentiated vowels to a language containing a vhysically
similar pair of emically differentiated vowels will have a great desl of
difficulty in responding to this emic contrast, precisely because he has

trained himself by millions of practice sesaions to ignore the difference ..."

Similarly, Roger Brown writes that "differences that are signifi-

cant" (in one's language) "come to be detected with greater acuity than

K.L. Pike: '"Towards a Theory of the Structure of Humen Behaviour
in Dell Hymes ed. (1966) p.56.

Roger Brown: (1965) p.265. Similarly D.B. Fry shows that the pexception
of speech is only pertly a matter of purely acoustic snalysis: it is

also "influenced by the phonological system and is hence the fruit of the
language learning procesa”. See "Speech Reception and Perception", D.B.Fry,
in Johm Lyons (ed.) (1970), pp.29-4Q. : A
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differences that are nolt significant®. The native investigator, with
Pike's "millions of practice sessions", must therefore be careful not

to impose his own pre-soguired system of contrasts and igno;-ed differences
on the raw materiai of his data; without care he ma.y even "hear" what

is not in the data, simply because his native-knowledge knows it "ought"
to be there. }Iowe;ﬂfer, awarenesa of this dii‘ficﬁlty end realization of
“the mcreas'éa'need for objabti\;:ﬂ:.y is prebis&lj;' one of the advantages
‘acquired by linguistic training. In any case, I would argue that for

the tra'inei linguist, the advantages tend to outweigh the disadvantages.

I .

To return to the informants in the study: {he four participating
groups may be diagrammed like this:-
GROUP TI SECCND

GENERAT ION
CLERTCAL

R ' ,WORKER
GROUP I1I _ GROUP I
' - S FIRST 1
MANUAL ' ) GENERAT TON ' '
WORKER ~~ __ QLERICAL ,
. _ . — VOREER N
e .
S — \ !
——— \
™ e GROUP TV
' TEACHER~TRATNEES

FIG,l : GROGUES CF INFORMANTS

The direction of sccio-econemic mobility within groups I, II
and II1 is clearly III to II to I i.e.

GROUP JI

GRCUP I

GRGUP _IIT / |

FIG. 2: SOCIC~ECONOCIIC GROUP  MOBILITY
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Education is the great mﬁﬁive foroe in social mobility {See pp.ze

above); and since as I hope to show “English' vather than "Creole” is

| the mediun of :Lnstmction in the scheols (espec:.ally at seccondary level),

' the abili‘by to understand or express one's self in English can ba of

crucial importance in this social process.

The relationahip of "'Gfoﬁp; v (t‘ha'i;eachefé). ia also fairly clear.
The section of. this thesis dealing with the development of education in
British Honduras {Chapter 1]) will demonstrate the early end long-con-
tinuing J':mportance of the fupi.‘l. teachers system whereby the most promising
children- in the graduating classes of the primary school would (if they had
feiled to win scholarships and were too poor to go to secondary school as
paying students) be persuaded to begin teaching right awsy while sitting
a series of professional examinations leading eventuelly to the IMirst
Class Certificate, the highest, This system m;:;mt that a huge propertion
of the country's teachers never had secondary sducation, or, until a small
beginning was made in 1954 (see footnote p. Z! ghove), any wodern pro-

fesgional training.

However, from the point of view of social mobility, the pupil-~

teacher system meant that at a time vhen the cost of secondary schooling

Cf. Le Page (in "Use of English as a Medium of Education in Pour West

Indian Territories® in Fishman, Ferguson and Das Gupta op.cit., p.438):

¥, . . the untrained teachers frequently used are most often pupil

teachers with no formal training at all . . ." See also the same vwriter's
“Freliminary Report on the sociolinguistic survey ete.™ (Lang. Sec.I, 155-172):
e o« o Hoat teachers are untrained, emtering the profession as pupil-teachers
and taking their Teaching Certificates by a succession of examinations,

after which they are el:.g:.ble to go to the Teachers Tram:.ng College in
Belirze," .
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wes beyond the meanz of a poor (and generally lerge) family and scholar-
ships were very few, an avenue was provided whereby the brightest members
of Group IIT (.;.ould by-pass the usual clerical-job qualification of four
to five years in Secondsry Schoel, and enter a profession of eguivalent
status (though by no means eguivalent sslary 1)

Becguse of this cimg.llma‘cance, Group IV should perhaps be regsrded
as having a sémial relationship to the other three groups: iore closely
related to Group IXIT then is Group I, and at the same time fellow-vhite-

collar-workers with Groups I and IT.

The recording of the four participating groups may e considered
wnder three convenient headings, viz;-
(a) Interview

(b) Intra-group inter-action

{0) Inter-grouwp inter-sction.

(2) The Interview:; Each informant was interviewed in a framework roughly

equivalent for all: only roughly because 1t was thought inadvisable to
attempt too strict a control over the natural direction and drif't of the
conversation. The main purpose of the interview was to elisit more
formal siyles, especially in the early stages of the interview; generally,

styles becams more relaxed eas the interview progressed.

In eddition, advantege was taken of the opportunity afforded by
the interview, to find cut or confirm facts about the informant's backe

ground: pai"erﬂ:s,' brothers and sisters, childhood and eduscation, opinions
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of and attitudes to lengusge and varieties of lenguage, etc. It was

at first intended to include in this stage of the recording, a reading=-
1. passage and list of words - standard items in most urben language surveys.

However, the atandard of .readi.ng—gkill between Group IIIL and the other

groups was Bo incommensurable that it muld have been slmost grotesgue

to use what was elicited in trial pre-samples for any sort of comparison,

This part of the original plan was accoxdingly omitted - bul the very

reason for its omission is of educational and social significance.

During the course of the mtemew, each informant was also asked
to tell a story in creole, preferably one of‘ the local folk—tales such aa.
2. the "anancy" stories, or an account of en incident in which the informant
was personally involved. Two informants ~ one in Group I {first-genera-
tion clerical workers) and ohe in Group. IT (second-generation clerical

workers) declined to tell their stories in creole, though both claimed

l. For example, the Reading Passage used by Wolfram in his study of
Detroit Negro Speech is given (p.226) in an sppendix, with this mote:
"The + « « reading passage was constructed by William Labov in such
o vay as fo incorporate a number of phonological wvarisbles. Although
the passage reads as a coherent narrative, items were specifically
included to elicit reading style pronunciation of particular features.™
Labov of course also uses a reading text. (See Labov 1966, pp.557-598.) o

2. Anansi or Hanansi stories are orally transwitted tales popular
throughout the Caribbean; E. Brathwaite (1971) charscterizes them
a3 "folk-tales, many, but net all, featuring the Akan spider-hero,
Ananse” (p.239). According to Le Page, 1969, they "derive from a
West African folk-hero and (belong) very much to the Creole domain
of behavieur”. p.209, Cf. the entry "Anancy story, Nancy story“
on p.10 of Cassmdy and L.e Page 1967.




to apesk creole generally with their frierds and family, a plausible
clzim in view of the fact that in intre-group interaction (see below)
they produced speech of spproximately the same degree of "creclization"

as others of their peer group.

It may be fhat these two informants felt (though they did not
sey so) that what they conceived as the formalism of an interview was
not an eppropriate setting for telling stories in dreoie. It is note-
worthy that after one of the Group IV informants (i.e. & teacher) had
ended his interview, his mother listened to the playback and told him
that the beginning of his "ereole etory" wes "in plain English". To
this he replied that he knew and had realized it even when it wes

happening, but that he had been unable to do anything else.

Group IIT proved most willing to tell oreole stories, showing
no trace of the alight embarrassment evinced by some memberg of the other
groups upon being requested to tell a story in creole - the problem with
Group III was not to get them to staxt but to stop ! One maual woxicer
in particular proudly cleimed a great reputation as skilled raconteur,
a akill apparently involving guantity of individual stories well remexbered,
as puch as narréd: ive quality. Very regretfully, he had %o be restrained

or his interview would have consumed all the tepes.

Tha course of the interviews was along lines suggested by the
questions and topics detailed below; however, it was not thought

adviaable'or even practicable to atick rigidly to the listed questions
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or in the p:r.;a.-dletemiined ‘orc;l'ei:.': an inferment who seemed inclined to talk
more on one matter and less on another was, in the interest of conversa-

tional spontﬁneity, ‘allowed' to do so, but only within reasconable limits,
80 that the framework of one informent's interview could epproximate that

of the otheré. .Th_a questions decided on, then, weres:-

.P,'!_.ez;.so give your name and address.‘
Whers were yoﬁ borm ? 2 .
 Have you ever lived eway from Belize ?
[3f yes) For what periods, and how long were the i:eriods 2
Did you find that the people there apoke like you %
fAt this point most informants gave unsolicited infommation on whether
they belisved themselves to be speskers of "English" or "Creole"; in
pre-sampling interviews and trial runs some had alresdy said somebhing
of this, plus of course other topics, another reason for mot strictly
adhering to the '®estiom hergj
that kind of werk did your pavents do 7
Do you have many brothers and sisters 7
- Do they speak like you ?
fir ng Whst woudd you say is the difference ?
What kind of work do they do 2 '
What was your education like ¢
Wa; .that of your brothers and sisters like yours 7
E_F.f noj Yhat was the differsnce? |

Vhich church do you belong to ?

B TWhere do you work ?
How long have you been at that Job ?



She

What did youn do before thlat ?

Yhat is the work like at your Job ? Describe what you expect tomorrow
to be like. [This question was designed partly to clicit future
Predicative constmctions] -

Do the workers where you work talk approximately like you 7

[1f no] whet is the difference 7

Vhat qualifications did you need %o get your Job 7

Wies the "use of FEnglish" (i.e. ability to use English) one of these
qu.alificai-:iéns ? (request hers, if yes, to specify whether spoken
or written English - or both - is intended).

In the course of your work does speaking creocle help you 7

IS it a hindrance in any way 7

Or would you say it made no difference’)

Can yoﬁ remember the gemes you playe;i as a child 7

Describe one of them.

Do Belize c¢hildren now play games you didn't pley in your ycuth ?
le yea Describe these new games,

What do you most remember about your school-days ?

Yhat do you think of the behaviocur of children now ¢

Js the bringing up of children now-a-days the same as when you were

groving uwp 7 Please give detalls,

Please tell me a story in Crecle: a nancy story if you know any;
or a story about someone in Belize who claimed %o have seen a ghosi;

or something unusual that happened to you; ora Joke you like.
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E Do you ever £ind 1t hard to speak "good English".
Could you explain whet is the difficulty ? [if yes)
Do you ever get angry if anyone uses "English" in spesking to you 7
Please give instances you remember. ... . ... . . . - |
Kas anyone ever got angry with you because you spoke "English" to them ?
Plesse give details. ._ e o |
Do you think there are r;cc_:as iqﬁs when "English" rather than "Creole"
ought to be used ¢
Should "Creole® or "English® he used for
(i} delivering a sermon ?
(ii) & speech at a wedding reception ?
(iii) teaching in a primary classroom ?
~{iv) teaching in a secondary clessroom ?
(v) a‘b’tendan“t: talking to customer in big store ? bark? etc.
(vi) attendant talking to customer in neighbourhood shop ¢
(vii) a politician giving speech at public meeting ?
{viii)during a job intexrview ?
Can you tell from his speech whather a ;;erson is from outside the
Belige City area 7
[i:f yea Can you pimpint the rural area he comes from ?
Can you tell foreigners {e.g. Jamaicans, Americans, Englislﬁnen etc. )
by their speech ¢
What exactly about their speech embles you to tell 7
Could you imitate, in a few sentences, the variefiea you :;‘.lam to
fipd distinctive ?
Has anyone ever tried to correct or change the way you speak ?
Yho 7

Whet was your resaction ?
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Is creole ever used over the local radio station 7
[If yes] Do you think this is good or bad ?
Would you prefer more or less creole over the radio ?

Do ycu think speaking creolsis bad ? oo e

' What do you think of the way you speek ? esp. would you like to

change 1t 7 [Anrl i yoa] whose speech would you like to change to ?

Section A  was designed to elecit background information fto a certain
extent, so was Section B. Of course, linguistic infermation alsc
emerged e.g. the speech of the informant's family and fellow-workers

(more accurately, what he thought that speech was.)

Section € by introducing topics of a more personal nature, woas
expected to elicit more relaxed and informal speech styles. During
the whole course of each interview, the researcher did his best to
approximate his own style to that of the informant at each stage i.e.
the interviews began with formal English [Could you please give your
name and address ﬂ but wherever during the exchanges the informarnt
intreduced informal or creole English, the interviewer tried to do the
sSame. As has already been explained, this kind of adjustment is

possible only where the researchexr is himself a crecle person.

Section D waa, of course, designed to elicit the use of creole for
narrative purposes. Moreover, it was reascned that it could be a

useful indicator of the informant's idea of what constituted crecle

1. Cf. pp 23 -2 above.
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“i.e. what were its norms, since it was here and here alone that he was

asked to say something in creole and apecifically egreed (for those who
did) to use creole during the telling of the story. The further
question of whether what was elioited in section D is thercfore to be
regarded a8 the "purest®" crecle with “least interference" will have to

be discussed at greater lemgth. (See Part III).

Section E elicited, together with some of the material in other sections,

a useful indication of each informants concept of the role of creole in

‘his own linguistic behaviour, and in the comunity as s whole.

LS

(b) Intra-proup inter-action: In this stege of the research, which came

- after the tape-recorded interviews, as wany members of each group as

1.

1.

possible Were recorded in informal conversations with thelr peers. These
conversations were often "candid" i.e. the perticipants wero either
unconscious of being reconded, or were recorded when the presemce of the
tape-recorder was obvicusly only half-consciously remesbered, it and the
microphones being out of sight. A useful source of these intra-group
conversations wes the night-¢lubs to which each peer-group repaired for
their late evening relaxation, exchenging jokes, having arguments, quite

often showing that there can be an answer to Labov's demand for record-

ings of creole speakers "conversing, srguing, swesring, worrying, boasting...”

Also useful were sessions where the participants played gamnes such as -

monopoly end cards.

Williem Labov: "The notion of 'System' in creole languages" in
(ed.. Hymes 1971) p.450. - .

.l e . . . -
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(¢) Inter-mroup inter-action: as for {b) ebove, but here conversations

were recorded across rather than within peer-groups. For example, a
teacher, two menual workers, two civil servants would be invited for

drinks at the researcher's home and either encouraged 4o talk or to

.. Play gemes. Moreover, it was also possible to record examples of inter-

group inter-action occuriné; spontaneously. Foxr exemple, manual workers
and clerical workers very often can ba found drinking and Joking together;
Oﬁ one occasion, the researcher went on a psy-day to record mamual |
workers waiting to get their money - end & great part of the resulting
tope proved to be a conversation between a public officer end one of the
manual workers, | |
In éddition,‘ one .of‘ the infozina.ﬁts from. theltéacher@t:raining
college was recorded as he delivered a gompls lesson in one of the city's
primary schools. I felt this would be useful primarily for two reasons,
firat as a goed indication of what he regerded as formel English; 2nd
gecondly, its educational significanoe in view of the fact that this
would be the English standerd exhibited for imitation (presumsbly) by
the listening students. 1In a crecle situation, asccess to the "model
language" « i.e. in the case of Belize, English - is very important, as
is the kind of model to which therz is access. This obviocusly increases

the significance of the teacher's speech in class.

But there should be a caveat with regard to the last paragraph.
The teechers interviewed mede it quite clear thet they were not Yallowed"

{ise. it was regarded as bad professional fomm) o use creole in the

This recording was possible through the kind co-operation of the
tescher's supervisor -~ a co~cperation I smm happy to acknoviledge here.
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class-room, and that thelr practice teaching would be heavily criticized

if they did; at the lesson which I recorded, a number of -fellow-teachers -

.~ as well-as the teacher-trainee's supervisor were present taking motes..

Howaever, the teachers also mede it clear that the use of crecle as well

as English was quite “common", especielly in teaching younger children.

*  The chief reeson given wes that often the children understood you but

1.

imperfectly when English was used - you could be confident that they
got the point if you made it in creole. [i.:{gne of the teachers
admitted that he sometimes used creole because he f_elt he was expressing

himself ineffectively or awkwardly in English.

Finally, there was a lexical test of creolizetion, in vwhich each
informant was presented with twelve words which (as far as the researcher

could tell) were not part of the vocebulary of standerd English as repre-

sented, say,by British or American usage whether educated or otherwise.

Of these twelve words, five are listed in the Dictionary of Jaumican English;

this of ¢ourse does not mean that the others are unknown in Jamaican, but
considering the thoroughness of the dictionary's editors and its wide range,

it is unlikely that the other seven words would be at all well-known or

Cf. Robert A. Hall Jr. (1966) p.ih5: “The usefulness of Nec-Melanesisn
in elementary education is attested by a number of teachers . . . One
teacher remarked to me that he much preferred to teach such a subject
as arithmetic in Pidgin, rather than in English becawse he could thus
be sure that the learners knew what they were talking about and under-

steod what they werwe lesrning. As he put it, 'you can't blether in
Pidgin'." This writer Suspecta that bletherers will blether in any
dialect - though the professors point that the polysyllabics and abstract
nouns of English present a strong temptation seems valid. See J,B. Pride's
discugssion of Hall's position {(cp.cit. p.91 93) This matter is further
dealt with in Parb V below. :

I P T S S S




much used in Jamaica. The words included in the Jamaican dictionary in
some form or other are 'pikni', 'Juk', 'nyem', ‘'swactl' and ‘sense’.
The others are 'kwint!®, 'kagkas'_, ’go_:mu‘,_ 'makosbi', ‘'kiskis',

‘bembe', and 'pepi:itas’.

M-ﬁm meanings of these words, as well as the
response of the infomanta)will be presented in a later part of this
work (See Appendix D, eepeeieliy). Here, however, it is appropriate
to deal with certain theoretical implications of this part of the
survey. In particular, we are brought face to face with a problem
already touched upon: the relationship of the researcher and his inform-
ants to the data, and the question of whether clearly subjective inform-
ation can be of any wvalue to linguistics, for so long rather shrill in

insistence on its scientific nature.

Firs'i:, the questions each informent was asked co'nc.ernirxg the
twelve words - each question requiring one of four responses, viz.
"yes", "no", "doubt about the appropriateness of either yes, or no",
and "a preference not to answer the question". As it turned@ aut, the
lest option was not sccepted by eny informant for any of the questions -
which were;-

(a) Do you know the word? (Note that how well the word was known was

imnaterial here - that emerged from the responses to other questions)

(b) What does it mean ? (This could only be applicable if the answer
to (a) was "yes". However, all the informants answered "yes" to question
(a). Note that this was the one question to which one of the four options

E_iven above was not an answer. Here, instead, the infoment in his own _
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way said what the word meant for him. If his answer corresponded to
the meening as aiready detemi_;ned by the ;*esgaroher, hig answer cc_:mteai
as a "yes", if it waa; dﬁ'ferer_lt, it was a "no", unless he expressed
doubt about the meaning whioh would have correspended to the third
option aboves | | T hl T
(¢) Is it a word which you use when _talk.ing a5 any time ? . o
(a) Do y?mr friends ever use. it when talking ? |
(e} 1Is it a word in genersl use in Belize? |
(f) Is it used only when people talk Creocle ? [or is it used no

matter what kind of 4alk is going on ﬂ o
(g) Is it a word which ought to be used ? .
(n) Vonld you expect people who didn't know crecle %o Jnow the word

. '[ortousaiﬂ ?

Those then were the lexical items and the questicns designed to
.a].:;l.ci'l'. the ::L_nfo.rnmnt's degree of familiarity with, and a.ttitude to, the
items. It may well be asked, cen the researcher Jjustify the choice of
itema ? And the obviously and inextricably perscnal element in the

answers to the questions, as well as the questions ?

The Justifiication fer the lexical choices lies largely in the _
faat that the researcher was a member of the speech community snd was
a member who had over severzl yesrs cobserved his own linguistic environ-
ment, noting words or usages which would be heard in Beligze but which his
own study of FEnglish told him would be either "guaint" or "archsic" or even
"anknown”.  Of such distinctively regional usages some it would have been
unreasonshle to expect the wurban speaker to be familiar with though they
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might have been part of the everyday vocabulary of the country's rural
communities - obvicus examples would be names of plants and trees,
deteiled knowledpe of which would ref'lect the interests and social

life of a farming rather than an urban culture. Also eliminaled were

fPunctors" or "function-words® (e.g. "da" "@i" ™mi" “mi di") sincae

their status as words is controversial in umwritten creole. For .
example, it is pretty clear that in Eelize_creole "di" in the sentence

1 - John di kick it s |
funﬁtions.as an indicator of progressive _aépec;t Juat as the Mis" and
¥ _ ing" (phonologically / i3 / and /1-3/) of_ |

2 =~ Jobn is kicking it '
do. However, we are so accustomed to sesing ing sﬁffixed to verb stems
(running, singing etc.) that we forget the possibility thet it could
Just as easily be written or printed as a sepsrate grapbhic element; it
was this kind of uncertainty sbout the demarcation of the "words®" in the
5peeoh—3treé.m that led, in pre-literate English especially, to such
changes {under certain phonological and syntactic conditions) as * Cz.nﬁdre“

" an ae,’dre“ , giving modern "adder"; and similaxly with the etymological

W. Nelson Francis defines "function-words" as "words devoid of lexical
meaning which indicate relationships among the meaningful words with
which they appear". (Quoted from "Revolution in Gramwar" in Quarterly
Journal of Speech, October 1954.) cof. Walsh: "A word having grammatical
rather than lexical meaning, and used primerily to show relationship”.
For a fuller discussion of the definition and grammetical role of
functors or function-words, see Charles Hockett, 1967, Chapter 3l.

It is notewcrthy that of the languages that posaess a "definite article",
not all seem to treat it as a word - as a free form. Antlony Burgess
peints cut "The glueing of an article %o the end of a word is found in
Aztec - fomatl; chocolatl; OQuetzlcoatl; Popacatapetl. Arabic glues
its arfticle to the front, as in our ovn Arabic lean-words 'alchemy’,

'algebra', ‘'alcchol'. . . even in the holy name Allsh . . . ‘Alexander

appears in Arabic as Al-Iskander; +the!Al' is assumed to be an article
and removed to leave 'Iskander' - a commen Muslim name". Cf. Spanish
'‘naranja’ borrowed-into English as "an orange". See Burgess (1964)
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1. history of "esele", "apron", and a number of others. As has often
been remarked, our idea of what any perticular word is is largely condit-
jioned by our femiliarity ﬁi'l'.h vhere the blank speces occur between one

word and another when we read or write.

One reason, then, for excluding such words was that the umvritten
nature of Creole rendered their recognition and being responded to in
isolation dubious. But there was an even stronger reason and that was
the question of their meaning: "grammatical meaning" is not stateable,

but is rather demonstrated in the difference which words with gramnatical

meaning make by their combinatory privilege or lack of privilege, to the
larger syntactic units in which they appear., The realization of all this
becomes more obviocus if an English speaker is asked the mezhing of a
comoon "word" like am, or the to in a sentence like

3 = John wants to eat.

1. On the difficulty of an adequate functional definition of a "word",
of. Edward Saper (1921): ". . . it is not always easy to say whether
a particular element of language is to be interpreted as sn indepen-
dent word or as part of a larger word" (In Chapter II where the
problem is discussed at some length). Similarly Bloomfield (1933)
Chepter XI points out that "meny forms lie on the border-line between
bound forms and words, or between words and phrases; it is impossible
to meke a rigid distinction between forms that may and forms that nay
not be spoken in absolute position". It is to Bloomf'ield that we owe
one of the most celebrated definitions of the word: "A word is a free
form which does not consist entirely of (two or more) lesser free forus;
in brief, a word is a minimun free formm". So that ness of goodness,
though obviously minimm (indivisible) is not a word because not free
(i.e. capable of occuring alone). But similarly, "ai" in sentence 1 -
of this text is not free since it always precedes a verb-stem, Just es
"ness" 4is preceded by adjective-stems; for example, we do not have

John kick di it

John kick it di ete. ete.
Yet (and this is the point) creolists, as far as T can see, all ignore
the invarieble syntsctic position of this and similar "words" and write
them with the convention normally reserved for Bloomfield's minimum
free forms" i.e. "words".




Another question the researcher had to answer in his lexical
choice was how many (or few) words of Spanish origin, commonly known
and used in Creols, should be imcludeds = For example, "mafiana is very
" well known and widely heard all along the "Creole~English continuum! -
(if we provisionally grant jts existence), particularly as a .p;_'oyerbial
‘poim.:er at a procrastinating person. Again, "Spanish" cultural items

in the predominantly Creole society of Belize retain their Spanish names
e.g. "relleno", 'Yescabeche" etc; nobody in Belize would dream of
referring to "panades" - from "enpanadas (de mais)" i.e. "piles (of corn)’ ~
by any such anglicized s‘:\ubstitu'l:e as “com;patty“. Curiocus as it is, I
believe it to be the case that "tortillas" are more often referred to as
"oorn-cakes" when Creole is used in "Spanish® Orange Welk, then in

"Creole" Belize. On careful reflection, however, it was declded that

the apparent pmpoi”t:ion of Spanish beorrowings in the city's Creole compared
with other non-standard English itemg did not justify the inclusion of more
than two or thres "Spanish" words; and the more cbviocusly Spanish won‘lé; |
like "ma'r‘;ana.", already referred to, were passed over in favour of worda
vhose degree of asgimilation made it unlikely that their Spanish origin

would be known, or, if Xknown, consciously remembered by users.

Similerly, ocare was exercised not to include sn unrepresentative
proportion of Africanisms, or such as would be archaic; this "self-caveat”
was felt to be particularly necessary as Belize, beginning to be stirred
by the “Black Fower” revival in the U.S. ard the Caribbean Islands, tends
to an African romanticism marked by, emong other things, emphasis on,

and pride in, such African elements as survive in the country's culture.

I have attempted to Justify my own part in the structure devised

for the lexical investigation; but J.Bs Pride sums up the need for and
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Justification of the personal element contribufed by the socioclinguist i

to his investigations in pretty unanswerable form: "The necesaity to !

| £i1d out what or how the participant himself thinks about things applies

2.

3-

1.

3.

'cogently put it: 'The personality of the anthropologist and of the

equally to the iﬁvestigation of factors which "prcn‘ﬁpt language learning, ‘

.code-switching, end borrowing. - In none-of these respects, howsver, is ]

it necessary to go to the other exbtreme and exclude the judgement of the
analyst himself. Ha has at the very least to select the questions to |
ask, and these are bound to lead the informant to answer {and in effect “
to anelyse) :’m the light of what he in turn gees as their genersl drif't.

Moreover, there is the question of how repreaentative the informant might

be of the particuler social group in question, and this, too, demands

scme prior Judgement on the part of the analyst . . » As SBaplr once i

individual with whom he i_nteracts must structure the method'.Y

The part played by the irformants in such sn evaluative test has |
beén both frewned on end approvingly urged by linguists. There is clearly
some validity for the view that vhat one elicits in such a c&sa is "folk-
liz@istics" - the linguistic prejudices, misapprehensions, and cliches of
the informant end his commnity. And yet these elements of folk-linguistics
arg part of the language situation -~ they do make a difference to usage, for
example in relation to the degree to vhich innovations are welcomed or

repisteds To quote Professor Le Page:; "There is constant intersction

J.B. Pride op.cit. Page.65.

Cf. R.McDavid Jn.: "...a& large part of the taxonomic record on which we
establish the identity of a language or of its subvarieties is the way
the speech community feels about it". Quoted from "A Theory of Dialect",
& paper presented at the 20th Anmial Round Teble Meeting on Linguistics
arnd Language. Studies of Georpgetown University. See the Conference
Report, ed. J.E. Alatis, 1970, P.48. Roger Shuy's article "Subjective

Judgments in Secciolinguistic Ana]ysis" in the same report (175-184) is
also very relevant.

R.B. Le Page, 1968.

-
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between the way people feal about 'the language' and the form 'the

language' takes".

. -
.

It should be pointed out, too, that the answers to the questions
avily

asked were partly subjective and Aobjeotive - or at eny rate could be

objectively checked. For example, if an informant claimed knowledge

On the relation between alleged "folk-linguistics" and linguistic "fact"
we may note such research results as that obtained by Putnam and O'Hern
E"Tho Status Significance of an Isolated Urban Dialect" in Language 31
1955) pp.1-32) who found that Washington D.C. speech-samples played
back to inhabitants of the speech-community provided a fairly accurate
index to the social class of the speakers whose voices had been
recorded. IL.S. Harms later found that in some cases only a few seconds
exposure to such teped samples could provide sufficient cues for the

. social status of the recorded informants to be accurately guessed.

(L.S. Harms "Listener Judgments of Status Cues in Speech", Ouarterly
Journal of Speech, 47 (1961) pp.164-168. Also "Status Cues in Speech:

Extra-race and Extra-region Identification", in Lingua, 12 (1963),
300~306.

An interesting result in this comnection (&nd very relevant to
the Belize Creole situation) is one reported by Le Page, Preliminary
Report etc. (Lang. Sce.I, 163). He played four creole topes recorded
in the Cayo District by children of (a) 'Indian’ (b) 'Spanish'
(c) 'Creole’ (d) T'mixed Creole-Spanish' ethnic origin, to 119 teacher
trainees "coming from all ethnic groups and districts." He found {hat
"16 per cent of the Creole trainees designated the Creole child as not
likely to do well at school, not one they wanted to teach, and a Carib -
that is, a member of erother and somewhat despised ethnic group.’

However, it seems to me that a further conclusion which could be
drawn from that experiment is that it is not easy, on the basis of
creole speech sample, to accurately identify the ethnic group of the
speaker, Also worth remembering is the fact that in an actual teachi
situation, the teacher would have other cues (e.g. physical ap )earan;g%
on which to base opinions (consciously or unconsciously formed) of the
ethnic origin, socio-economic status of children. Whether teachera
would or would not admit the relevance of such cues to their pupil-
responses and attitudes is of course irrelevant: "“self-fulfilling
prophecies" in the class-room operate with or without teacher ewareness.
(Rosenthal and Jacobson "Self-fulfilling prophecies in the class-room:
teachers' expectations as unintended determinants of pupils’ intellectual
competence”, in Deutsch, Katz and Jensen, 1968. A well-known study of
stereotyped response to language use is "Evaluational Reactions to
Spoken Languages" by W,E. Lambert, R.C, Hodgson, R,C. Gardner, and
S. Pillenbaum, in the Journal of Abnormal and Social Psychology, 60
Pp.44-51
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of any word in the list presented, his claim could be checked by his
ability to of fer his idea of its meaning as his response to question
. 't'wn, and.his iden of -:1‘;.9, mear'-;i:ng' oould'ba ‘_w;rerii‘.iéd f;\r éorrza.Spopdenc—:e
or nonecorrespondence with a comuunally accepted norm. His opinions
es to whether a word was or was not widely used in Belize was of course

almost vholly subjective; his statement of the degree to which he and

his circle of friends used it was apparently rather less so,and 8o on.

(c) Summary:
This study is concerned with idemtif'ying and describing the speech of
Creole~speeking inhabitents of the city of Belize, fomefly the capital
of British Honduras, with particular emphasis on syntax end predication.
Tt was decided to limit the informants whose speech provided the
sampling for investigstion, to male, monolingual creoles whose Lumediate

femily had not recently immigrated to Belize from other parts of the

country.

Three socio-economic groups were chosen and work-categories
representative of these groups provided the informants, the work-
categories being (I) clerical workers whose pavents had mot been clerical
workers (II) Clerical workers whose parents had been clerical workers
(ITI) Manual workers. Another group {IV) of teachers was chosen for
comparison with the other three. Investigations preliminary to the
actuel recordings indicated an unexpected degree of socio-economic
filnidity in that the Government Civil Service from which the clerieal
groups were drawn ylelded faf more prospective Gmup I informants
than Group II a group I have sometimes referved to as "second-generation

clerical workers"). The community's ettitude to class also seeued to



point to a certain blurring or even absence of criteria distinctive

in the usual urban situation. ) >0

The informants, three from each of the groupa I to III, and
four from IV, were each interviewed by the researcher, answering
questions partly designed to obtain background information and
linguistic attitudes, and pgrtly to elicit styles varying between
more (early interview) and less (later interview) formal, as well as
variation in the treatment of different topics. 1In the course of
the interview each informent was also asked to tell a story in creole;

a request two informants declined.

In addition there were intra-group interaction in which members

of each group conversed with each other in a relexed atmosphere, =nd

inter-group interaction similar to intra-group interaction in setting

but with communication across rather than merely within groups.

Finally, a list of twelve words from & projected Bglize Creola
lexicon was submitted to each infomment for his reactions, admittedly

largely subjective, to eight questions about each item.
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Chapter 2. . - - Settlement Histoxy of British Honduras: Belize.

Iﬁtmduction

" A recurrent theme in the present administration's foreign polisy
stataments is the geographlioal link which British Honduras provides |
batwsen Central America and the Caribbsan Islands. British Honduras
is situeted on the East Coast of Centrel America exteniing from north
to south between 18° 29' and 15° 54' latitude, end from west to east
betweon 87° :28' and 89% 134" longitude. With an aren of 8,867 squnre
milea, it is epproximately the sire of Wales; its leagth from north
to south is 171 miles and the distance from Belize to the westom

border with Guatemnla iz 68 milea,

It is a.cu.no{:hing of a Qentral American anomaly, for a period of
practicelly three hundred years contimiously British adminisagered and
En.gliah-aﬁehking, though wedged between Mexico on the north (fram which
it is separated by the Rio Hondo), Guatemala in the west, snd in the

south the Republic of Hondures after a fifty-odd mile alice of Guatemslan

"Spesking for the Bellize delegation, the Hon. A.A. Hunter, vhe as
Minister of Trade is this ocountry's permanent representative on the
Coungll, mede hig final presantation to fellow Caribbean Tradse

- ministexs,

- PIt was faith, he paid, » . + in the possibility that we may yet

provids the bridge between CARIFTA" (the Caribbean Frae Trade Asfioc-

iation) Yand the Central American Common Market, that prompted Belize
not to delay its ayplication to become the 1Z2th member of the

 Aspociation.®

(Report on the meeting of the Carifta Counocil of Minisbters held
in Georgetown, Guayena, on the 9th and 10th Merch 1971, quoted from
the artlole "Belize Joins Carifta® in the official Governmert Inform.
ation Service magazine The New Belize No.l. Maxch 1971, p.9)
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territory ~ Bpanish being the official and dominant language in these
three nsighbouring republics, and being indeed the second meoat import-
| ant language in British Hondurss if Crecle and English are regarded as
belng esaentially one. But British Bonduras alsc leoks dlrsctly and
naturslly seswnrds to Jamaias (from whioh it is separsted by some 600

miles of sea) and the Caribbean.

Realiring the importsnce of Spenish/Creole dnelity cen illuxinate

| saveral other aspeote of British Hondures. OCulturally and linguisti-
oally, ohe leg secms fimmly planted in tio Cenfral American Indo-hispanic
~ tradition, with the other In the Caribbesn. The point 1s neatly made
if one undertakes (es the researcher has done) a journey from Kingsion,
Jamnios, to Benque Vi.e;jo near the wostorn border of Britieh Honduras,
ttopping at Bellge and San Ignecio along the way., FKingaton and Belilze
%ill strike one as typiosl West Indien crecle commmities, English-speak~
¢ 4ng melting~pots of varied ethnilo strains with Africsn predominating.
IBenque ViajJo will ssem more obviously Indo-hiepanig, Qpaninh-speakin,g,
and with ties quite often of kinship and cooasional employment across
the nearby bordsr. San Ignsolo forms & real oultural and linguistio
half-way house betwgen thess two extremes; a faot of importamse in

Le Page's sociolinguistio Burvey of the El Caye district already slluded

to. (See p. 9 ebova),

Historically, what British Honduras shares with the West Indies
is a past of European ocolonization, of Africsn slavery and emancipation,

of economio decay and neglect after the decline of the products on vhich

L]




1.

51.

the former colonisl prosperity had rested (in the case of the West Indies,
sugar; 4n the case of British Honduras, timber products), and, inr the
yvears beatween the great wars, increasing political consclousness and
diasatisfaction leading to netionzlist movements based on demand for
sooial and ecenomic development, zelf-government, and independence.

However, even in these aspects of its hiatory, British Honduras was

' ”untypical in tha acontext of the IEnglish-speaking Caribbean: as this

thesis shows, the type of economy and the soqiety that developed in
connection with that economy were different for Beliwe from what they
were for Jamsica and the sugar islends - though ita history was so
alosely acnnscbed wlith theirs that at one tine Jamaica and British

Honduras were Jointly edministered. This difference soems to be refleo-

" ted in the oreols situstion in present-day Belize vis—a-vis the situa-

2.

i,
2s

tion as deseribed for (e,g.) Jemaioa,

On the other hend, British Honduras may be maid to share with
her mainland neighbours, especinlly Mexico and Guatemals, a common pre-
Columbisn pasts what 1s now British Honduraa was once a part of the
great Mayan Clvilieation. Thia oivilizatlon stretched frum Iuc&tan
in Mexico, southward through British Honduras and most of Guatemala,
to the north-weatern regions of El Salvador and Honduras in the south.
A remarkable feature of the Maya is that they todey inhabit roughly the

Same ares as did their ancestors who bullt the civilieatlon which resched

From 158/ ¢o 1884

On the erea ccoupied by the Mayan oivilization, see M.D, Coe 1946,
re-~issued 1971. Ses in partioculer pp.32-33 and the map or pp.38~39
of the 1971 edition, _ '
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1ts period of olossic flowering (merked espeoially by advances in

architecture, mathematios, and cosmology rivalling and perheps sur-

1. passing those of contemporary Furcpe) from 300 to 900 A,D. From this

. 2

it has been argued that the Maya wers a partioularly peace-loving people.

¥hat British Honduras does not share with her neighboura, however,
is the gonguest by oolonizing and orusading whites of an Amerindien

population, with the econsequent destruction or assimiletion of their

_ pagan oultures to Christisn Hispenlo patterns. The Central Americen

gonm.lqeta tended to follow the model of Cortez' overthrow of the Azteo
empire of Mexico and their ruler Montezuma, partioulerly in such features
a8 audacity and bravary in the face of overshelming odds and, less
adnireble gualities, inoredible greed and cruelty; for exaupls Pedro

de Alvarado, one of the most important of Guatemelsn sonquistadores,

hod essisted in the subjugation of Mexico. By the year of Alvarado's

1.

2.

3s

death (1541), organized Indien resistance to the Spanish inveders wzs

virtually over. Yet, in spite of political and ecormomic domination,

On the ohronology of Mayen Civilization, see M.D, Coe, op.oit. pp.33-36,
and the chronological table p.19 (Pelican Fdition 1971) where a useful
over-all picture is given.

Cfs N. Dobson A History of Belizs (Iangmanﬂ in preas) ; she points

out that today "the Maya-speaking peoples live in cne area whioh includes
Yuontan, Guatemala, British Honduras, parts of the Mexican states of
Chiepas and Tabasoo, and the western parts of El Salvador and Hondures.
Within this erea fifteen Maya langueges or dialeots are spoken « . o It
is a remerkable fact that in this same area are to be found all the
remains and ruins classified as part of the Maye civilization. This
indicates thet the Maya have never been inclined to wander far from thair
homes or to (invade) other lands."

The clessic acoount of the conquistadores in Maxico 1s of courae Praacott'
The Conquest of Mexico.

38s, for example, M.D. Coe op.oit. p.159 where Alvarado is characterized
83 "resourceful but oruel "
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the Mayas (of Guatemala espeoially) clung stubbornly to their ancient
languages and ouwlbure and only the proselytising influenne of the

Roman Catholic Church made the working of Spanish Colonial suthority
woriable.  Inoidentally, Bartolomé de Las Casas the celebrated six- |
teenth century Dominican friar who championed the cause of the opprssaedl
Indisn in the Spanish Empire, estimated that "in those forty years
during which the Spaniards have exeoxulsed their abominable crusliies

in those parts, over 12,000,000 souls imncaently periched (including)

wamnen end children, Moreover I truly believe that I should be speak-

| ing within the truth if I were to say that over fifty million were

3.

1.

2.

Je

consumed in that meseacre®.

_ | Eow.ver,l by the time the first English-ﬁpeakinﬁ settlers arrived
in what is today British Honduras, there seems io have been no Indiuna
to conquer: the so-called "oities" of the Mayan Civilization wero
already in ruina, a nystericus decline which remains a ceontroversisl
historlcal toplc. The pre-Columbien population, ovideutly severel
times greater then that of modern British Honduras, had largely migrated
and laft behind a vacwum which the Spanish colonieers neover filled,

See Mario Rodriguezs {1965) pp.5C~53 for a summary of the Spanish
conquest of Central Amerioa.

From The Tears of the Indiana by Las Cassg, translated by John Phillips,
Londen 1656 (pp.4-9 especially). Reprinted in Charles Gibson (1968).
Even if allowance is made for the undoubted exmggerations of a apecial
pleader, the figures presented by Leas Camas are siartling.

N. Dobson, op.olt., writes thet the Mayas "have left few permanent
legavies but many mysterious problems of which none is greater than
the deoline end finel collapse of their civilization". (Chapter II)
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preferring to settle in the richer and more rewarding .parta of the ares -
whore plateau-lend mede the tropical climate more tolerable te Furopeans
and, of oourse, whers a native labour forve was avalleble. The present
Amerindian population of British Honduwras is by and large the result of
In-migration during the post~Columbian period. Obviously then, there
is no aontimaity between modern British Honduras and her snoient dnvol-
vement in the once flourishing Maya Civilization. This cutline of the
settlement history of the country therefore begins with tha arrival of
adventurous British subjects in the early decades of the asventeenth
This, of course, does not imply that writers ﬁoae adm 13 move
pureiy historical ere mistaken in starting thelr accounts with the
anclent Maya who onse built ths monmumental stons pyramids whose ruina
are nowW scatiered over British Honduras in archeological sites. On the
contrary, this researcher weloomes the change fram ethno-centered hirtory,

aespecinlly as applied to countries outside Europe so that, as P.3. Curtin

~ of Wisoonsin Uriversity notes "When Furopean historians wrote about Africa,

1.
2.

they ususlly confined their study to the sctivity of their own people.
Thus what paased for African history was really only the history of Furo-

peans in Africa"; and "the Combridge Modexn History, however, was reslly

only & history of modern Europe" though ita aim was to provide students
with a genersl world history.

Ses Chapter IV below.

Philip D. Curtin 1964, p.i. His book 18 s useful discussion not only
of the origins o ethnocentrio history but also of such related.
problems es sourves, objectivity and rslisbility.
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(b} The Establishment of Belize |
“Just as the oollapsa of the Maysn civilization is shrouded in

the miata of history”, writes Dobson, "so too is the early exploration
and ogocupation of the country kmown today as British Hondures « « "
What seems clear ia that the ecarly Spanish axplorers and colondzera
never atfampteﬂ the settlement of the region, though they undoubtedly
traverged it, for exasmple from the Gulf of Horduras north to Mexlico,
or sailed aleong the coast aa d4id Pingon and De Solis a few ysars after
the fourth wvoyage of Coluwbus in which the great discoverer explored
C‘ape Graclas a Dlos, the Mosguite abere, and Papama. DBetween 1524 and
1525, Hernan Cortéez led a force of one hundred and forty scldiers snd
three thousand Indians through the Mayen Exmpire in an incredible march
aoxves swift rivers, inhospitable Jungles and mountain ranges acuthwerxrd

from Mexico to Honduras; with undoubted wisdom, he decided to meke the

return journey by sea. It is very likely that this epic Journey teok

him through western British Honduras.

| other Spaniards who may have attewpted to pemstirate the region
ware the brave and inevitable mismgicnaries of the Roman Catholis Church.
About 1618 a Franciscan mission in Peten tried following the Belize
river eaztward but the attempt wssg soon abandoned. By 1677 when the
Dominican friar Josaph Delgado travelled through southern British Honduras
from Vera Paz to Bacalar, he was solized by Englishmsen whe were alrsady
In the region and who irreverently used the good friar for their sport,

robbing him of his olothes and terrorizing him in the procesas.

1. N, Dobaon, op.cib. Chap.III, whore thare is an account of the early
Spanish explorers and conquisiadores.
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How hed these Englishmen come to be in that part of the world ?
A statement published in British Honduras in 1829 has the following
entrys

"1638 - This year a few British subjects first inhabited
Honduras, having been wrecked on the coast.”
Three years earlier, we reads

"The British settlement of Honduras, of which Belize is the
capitel, ocannot be traced to be of any greater antiquity than from
the administration of Oliver Cromwell . . . at which period it was,

- from its remote and secret situation, used by the English, rather as

5.

a place of refuge and concealment . . « The English, however, driven

to this spot by the savage ferooity of their eneny, the Speniards,
occasionally carried on the avocation of logwood cutting, and mot infre-
quently, sallied forth to seek revenge by committing depredations in the
neighbouring seas, and contiguous shores . + "

However, the uncertain basis of these and similar statements mey
be seen from this entry on the same page as that on which the 1638
shipwreck is given;

"It is to be regretted that the misfortunes to which the colony
was exposed ., . . swept away many of the most valuable documents rela-

tive to the rise and progress of BRITISH HONDURAS . + ."

The Hondures Almanack, Belize 1829 p.S8.

The Honduras Almansck, Belize 1826 p.l.

Cromwell expelled Parliament and beceme Lord Protector in 1653. He
died in 1658. Charles II was restored in 1660.

The Honduras Almanack, Belize 1829 p.8.

See also The Buccaneers of America, Esquemeling 1678, (reprinted London
1893 ed. Henry Fowell) whers on p.X we read, "Analogous in their habita

to the buocaneers of Hispaniola were the logwood cutters . . . in the
Peninsular of Yucatan or Honduras., It mast, however, in justice to the
logwood cutters be admitted that they were not the original agressors, but
for the molestation inflicted upon them by the Spanish forces they would
Bave been content to pursue their avocation in cbsourity end peace.
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As a matter of fact, these early records are full of examples
of such “misfortunes to which the oolony was expomed™: +he 1826 |
Almanack reports a hurricane in 1813 which destroyed practiocally every
building in the ssttlemend; 4in 1787 there was "a great Hurricane".
And on November 9th 1819 there was "an Alarming Fire, which neerly
- oon&:meé Ebo Town". Bealdes, records were loat or destroyed by the
invading Spanlgh forces - at one polnt the entire settlenent wes cep-
tured and marched away in cheins - and there were alweys the effects

of insects and a damp tropisal climate.

The Honduras Almanack items ebout ship-wrecked British subjecta

+ who discovered the valusble logwood reserves waiting unexplolted in an
uninhabited part of the mein, and made their way back to Jamaica to |
recruit fellow adventurers for a settlement project, must be taken as
no more than strong itraedition. The only surviving régoxds are nearly
two bundred yoars after the alleged events, The figure of Pater Willia
or Wallace, & Soottish corsair, ias also asscolated with the early
hiastory of Beliwme: indeed, it seems that it was from his name that

1. Belize was ultimately derived. Writing in 1809, Captain Henderson of
the Pifth West Infiia Regiment noted that "the town of Balize, which is
Placed at the mouth of the river of the same name, is the only regular
esteblishment which the English settlers have formed”; and in a foot-
note he adds, "the Spaniards invariably neme this river WALLIX"., The

2, colony's archives show alsc a clear evolution of the nams from sarlier

forms resewbling walis, to entries like "the river Bullys" (1705)

'
-

Capt. Hendsrscn 1809, p.ll.

. N
]

eds Major Sir John A. Burdon in 3 volumes 1931 - 1935.
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“Belaze” (1737) "Bellese" (1742) “Belize" (1743). On the "Baymen's
snep" (dated July 4th 1785) we have the river "Wallis or Belleze".

 More :me'orfant pexhaps is the evidense from Spanish sources For
the early oconnection with Wallace. For example, a letter from the
Spanish Govermment dated June 2nd 1727 asks Manunel 8alcedo, Captaine

genaral of Yucatan, sbout events in "Rio Wallis"; Coxe's Uemolra

of the Spanish Bourbon Kings mentions (under Dacember 1763 ) the rivers

*Hondo", "Nuewo", and "Wallis". .

The Mexicen writer Juste Sierrsa olaims that Petexr Wallacs was

en intrepid buccaneer who, wanting a pite which wes difficult of access,

found a river protected by cayes snd shallows. He established himself
at the mouth of this river end his followers gave the sottlement the
nama of thelr leader, a name which afterwards was changed to Wallix
and grsadually to Belice ox Bellze,

1.

24

3.

R.0, Wingerling, 1946 pp.62-63. Similarly, R.A. Humphreys, (1961)
refers to the protest of the Spanish Govermment in 1816 st the orawn-
ing of the "Xing"™ of the Mogguito Indisns "in the British Ssttlement
of Wallla" - obviously the Spanish wuy of referring to what was to
the settlers Belize. p.l13.

Seo Winserling, op.oit. p.56. Cf. hia quotation from Bridges Arnals
of Jamaica (lond. 182B) about "Willis, ex-governor of Tortua”, on p.57.

The opinion of Sierra is remarkadbly like that in the 1827 (snd other)
edition of the Hondures Almanack: "The word Belisze, or, as originally
ocalled by the Spaniards, Walisz, is derived from the mame of a person
named WALLICE, a Lieutenant among the Bucaniers, who formerly infested
these meas, and who go distinguished himself by sots of bravery and
desperation, that his neme became a terror to the Spaniards. Es first
discovered tha mouth of the River Belize". (p.18, Cf. The Hondurss
Alwanack 1829 p.5).
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Two rival etymologies for the word Belize (today more import-
apd than ever in the lifs of the aountry) have been suggested. Tha

derivetion from "balise” (Fr. "beacon") ia noted in the Hrief Sketoh

of British Hondurms, dbut the editor, A.H. Anderson, points oudl "aa the

Buococaneers ... adopted the ooast because of its tricky reefs and chennels
it would seem unlikely they would deatroy that asecurity by erecting
bessons seee " . : S
dotually, until real new evidenoe is adduoced, the French end,
more resently, Mayan etymologies mey be dismisaed as little more than
idle gueeses. Particularly convinoing is the uss of forms olosely
resembling "Wellace"” by early Spanish colonial offilclals; it cenuot
be bellaved that they would not osll the principal river in the settle-
mant by its alleged Mayen nsme (e.g. Balitza, Bolikin) if sush then
exinted, rather than by the neme of a leaﬁer of the hated heretics and

interlopers.

Major Sir J. Burden (1927) Revised in varicus editions by A.H. Lndomon
The quotation 1s from the 1963 ed. P34

The sprth-meking apparent in the Mayan etymology resently offered is seen
in this quotation fram "The Maya" frem R.L. Clark's "Epic of Belize"
(Beligeen Foots, Belize, undated, p.18); S

“Hear you now the wisdom of tha Mesyas L

In Belize, Balitza, Be-Likin |

Two thousand yeexrs before our time, ;

My fathers pacpled sll this smiling land ....*

Sew foot-note 2 above.

Even s modern Guatemslan historien, Asturiss, links ths neme Belize
with Wallace; this is pertioulsrly interesting as Guatemala olaims
ths country, disputing British soverelgnty over it. (See Dobson
op.oit. Chapter 1I1). -
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Whatever the origin of the name, most sclolara agree that it
wes at Belize, at the mouth of the Belize river, or neerby St. George's
Caye (at one time regarded as the capital of the settlement) that
British activity in this particular region began. Winzerling however
disagrees, arguing that from early in the 16th Century, the Earl of
Warwlck's Providence Company operating ocn the Caribbean oceat scuth
of British Hondures had extended their activities to the Placentie-
Stann Creek ares of British Honduras, He writes: "In all the publi-
shed historisal records on the colony, the British colonization begins
et Belize. This is not true. It is due to insufficient research ....
there are no Spanish geographic names between Monkey Eiver and Belize.
Because of this I decided to search the sixteenth, seventeenth, and
eighteenth century records on insular and mainland Ceribbean history
in the rere-books section of several of the great libraries of Europe.
Works in Dutch, English, French, German, Latin, and Spanish were
perused”. “In the Calendar of State Papers 1574 - 1660, Colonial
Series, published in 1860 from the records of Warwick House and BErook
House, there are (records) of Puritans who cclonized the central coastal
area of this colony as en extemsion of their activities in 0la Providence."
He gives no detaliled references to the original sources on which he
claims to build: 4it would sppear that the coincidence or similarity of
names between those alleged to be in the Providerse Company records and
those of early or modern British Honduran geographic usage is largely

the basis of his conolusion thet "while Willis oy VWallsce was establishing

Cf. The Hondurss Almanack 1829; "Though from time ilmmemorial St. George's
Key wes the principel abode of the settlers, it does not eppear from the
material before us, thet in 1738 any very extensive town existed ..."(p.8)
and "gt. Gecrge's Key was the place where the merchants principally resided.
In fect it was the cepital..." (p.l10)

0.E, ‘m1ins Op.cit.

Ibid. p.33.Chep.3 presenta his full argunents.

Tbid. See p.57. On p.6l4 he argues that the well-documented Jamaica
Comuection came later.
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Belize", in the south at "Stand Creek" and "Southern Stand Creek"
tobaceo and fibres were being grown by men like "Samuel Colson and

Bluefields; Glover at his reef.®

At any rate, by the opening decade of the eighteenth century,
the buoccaneering adventurers had settled down to logwood-outting and
trading in Belize, and there were similar tiny British colonie¢s on the
Mosquito Shore of Nicaragua and Hondurea, as well 2a the Cempeachy
region of Yucatan in Mexico. The life of the Bellize settlement is
described by Captain Nathaniel Uring in one of the many travel-books
of the period. Earlier William Dempier had visited the timber-camps
and noted the hard life in the Bay of Campeche and Cape Catoche, Xexico,
which must have resembled conditions in Belize: "The logwiod-Cuttors ....
inhabit the Creeks .... in =mall Companies. Tho' they build their huts
but slightly, yet they teke care to thatoh them well with Palm or
Palmetto leaves, to prevent the Rains, whioh are therae very violent,
from soaking in. For their Bedding they raise a Barbecue, or wooden
freme .... and stick up four stakes, at each corner ons, to fasten their
Pavilions; out of which here is no sleeping for Moskitoes". And

"the logwood cutters are generally sturdy strong fellows, and will carry

Capt. Nathaniel Uring: (1726) ed. Alfred Dewar, Lond. (1928).

Dampier's Voyages ed. John Masefield (1906) and quoted from Dobson
cp-qit‘ OMP. IV.

This use of the word "Pavilion" is interesting in connection with British
Honduran creole. Until the’acquaintance of Dampier, the creols expression
“bush-piblan™ or simply "piblan" to mean "mosquito-net" remained an unansw-
ered puzzle, perhaps related to a tentative Carib etymology in Douglas
Taylor (1963) p.51s "French popeline or English poplin may have given
Carib febulfa, 'mosquito net', with which compare, however, Miskito and
Swmo pepulo, with the same meaning". It seems quite probable that the
Crecle "piblan" is derived from "pavilion"; the phonetic shift v—> b is
Quite common in Jeamaicen and British Honduran Creole, e.g. in wordas like
river, weevil, vex. (On the last see the entry BEX in Cassidy and Le Page
1367; ) the vowel change is simply a telesocped metathesis. The Carib and
Miskito words may also represent loans from the same sourcve.
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Burthens of three or four hundred weight ... They are contented to
labour very hard". Yhen merchantmen called from Jamaica "they are
too apt to mispend both their Time and Money. If the commanders of
these Ships are Free, and treat all that come the first Day with Punch,
they will be mmch respected, and every Man will pay honestly for what
he drinke afterwards; but if he be niggardly, they will pay him with
their woret wood ... nay, they will cheat him with hollow wood filled
with dirt in the middle and both ends plugg'd up with a piece of the
same drove in hard, and then sawmn off so neatly, that it's hard to
find out the Deceit”.

The picture that emerges is ome of hard-drinking, bard-working
men, with a rough sense of humour and justice. Dempier's observation
that the logwood~cutters "are contented to labour very hard" and will

shoulder "Burthens of three or four bundred weight" is interesting rnot

‘only beceuse it provides more evidenne againat the view (once advanced

by spologists for the slave trade) that white men could not do work
requiring physical exertion in tropicel regions, but(even more imporiant
for the theais here presented)because it shows en early tredition of
white proprietors willing to work, a tradition which the evidence
Buggests contimued after the introduction of African slavery, with master

and slave working together in the timber-works. In marked contrast,

Disgussions of this interpretation of the "need" for negro slavery
in tropical oolonies appear in Chep. I of Erioc Williesms, (1944)
and P,D, Burtin, " 'The White Man's Grave': Image and Reality,
1780-1850" in Jourmal of British Studies, Nov.196l.
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1., efter the discontimance of white indentured servants the typical West
Indian economic unit was the sugar estate. There whites were in
mapagerial or supervisory positions with negro slaves doing all the
actual physical work driven by the lash, fear of the lash, or sheer

2. force of habit. At the top of the socio~sconomic plentation hierarchy
was the "great house" where the emphasis was on oconspicuous consumption,
and an over-staffed retinue of domeatioc servents. Separated by an
unbridgeable social gap from the mass of black workers, the master and
his family lived splendidly - though quite often not living there as
ebsentee ownership was gommon., There is no parallel to this in the

social life of pre-emancipation Bglize.

3. To Uring, the logwood-cutters, or Baymen as they styled themsolves,
t

were nothing but ‘a rude drunken crew'. He had been wrecked on a reef near

the mouth of the Belize river in 1719. In his travel-book he gives an

2ocount of his time among the settlers "some of which have been Pirates

l. On indentured white servitude in the West Indies, especially Barbados
and Jamaica, see R.B, Le Page and David DeCamp (1960) pp.10-18 and
85-92. See also such standard histories as Alan Burns, Hist:—of—the
British-W.I. (London 1954 ).

2. E, Brathwaite, op.cit. points out the importamse of routine in getting
the slave to accept his condition; the regular rcund of work was a part
of the "creolization™ of the slave fresh from Africa; during this "break-
ing-in" period, he was put under the charge of an already creolized slave
or gang of slaves. "Plantation work was so designed that a amlave could
become (had to become) identified with his work. Discontent and sense of
loss were usually sublimated in this way, and with success at job-accom-
Plishment, a certain pride in the work would most likely be developed".
Thus, there was gradually a sense of identity with the various ectivities,
Personalities, and the whole social system of the estate. In the end,
st slaves became "1ike most people wholly involved in agricultural or
Etnduag;-inl routine” fearful of (or at sny rate not inclined to) ochange”

P23
3« Capt. N. Uring, op.cit., ed. A. Dewar (1928), p.24l.
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and most of them Sailors". His life among them he desoribes as having

been "very unpleasant",

6lya

The Spaniards objected to the presence of the Bay-men in Central

Americas naturally, as they claimed movereignty over the entire region.

This is not the place to go into the long controversy concerning the
rights er wronga of that early and continuing British coccupation. It
is sufficient to note that there were two broadly differing attitudes
to the whole matter of Eurcpeans overseas, For Spain and Portugal,
their early discoveries and the famous papal bulls dividing all newly

discovered lands between the two, settled the matter. Fope Alexander VI's

"Inter Castera” of 1,93 especially fixed the spheres of intereat'ons
hundred leagues towards the west and south from any of the islands
ocommonly known as the Azores and Cape Verde"; later, by the Treaty of
Tordesillas, Spain agreed to a new and rather less favourable boundary
than the Pope's mid-Atlantic decision, in faot allowing Portugal to
obtain Brazil upon its discovery.

To this the Protestant nations of the north, espeocially the
British and the Dutch, opposed the doctrine of effective ocoupation:
any land unsettled by any Buropean power was fair game for colonizatio
conquest or trade agreements, In settling on land to which the Spani

English translations of these two important colonial documents are
reprinted in Charles Gibson, op.cit.

n,
ards

In 1587 Queen Elizabeth I replying to complaints of English infringements

of Spaniesh Rights in the New World, said "this imaginary propriety,

cannot hinder other princes from trading in those countries, and (without
breach of the law of nations) from transporting colonies into those ports

thereof where the Spaniards do not inhebit; neither from freely
navigating,® quoted in Major Sir J.A. Burdon, 1931-35, Vol.I. p.;8.
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leid claim, the logwood cutters were but doing what :‘..: o4 en Been done
before tham§ With this big difference, unlike the =zmerous chartered
coitg_)aniea of the age, or officially approved sottlerz, <-ese wers adven-
turers disclaimed by the British government. In w2, LLeYy Werd a
nuisance, since as British subjeots they clamoured #c= rotection; in
Peace their activities were an embarrassment, encrosctizi on the terri-
tories of a nation with vhich England was not at we=. Sritain for Jong
¥as unwilling or wnable to wrest from Spain full acieevledguent of the
de facto sovereignty exsrcised by the settlers. The zetvlement was
therefore in an anomalous pesition in mEny ways. Feor exzople, Britain
was unwilling to legislate for the seftlement and yer ez:21ly unwilling
to see continued the primitive democracy of the Publ:- =erting at vhich

the citizens of the settlement made public decisions === pointed

magistrates and officials,

For example, in 1797 the Baymen, because England was = w=— with Spain
&nd France, urged Lord Balearres the Governor of Jamez=z +w» give them
military assistance. One Major Barrow was appointed STe< =intendent of
the settlement, but the troops sent were regarded as ‘-z -*ficient as

the settlement was so "isolated" and "surrounded by zize sresyy. As they
Gomplained to Barrow: "ya cannot but think ocurselves Ty nardly used
to be left here expofed to the fury of the Spaniarda 2z - zdvarced
Guard or a forlorn hope under the present circumstspes . . " (C.0.137/58
Inhabitants to Barrow 1st Avgust 1797, Quoted in Narca = ~=on, (1958).

Most of the scholarly attention which British Honduras :-zz received has
been focussed on her diplometic history. :

3« For oxample, as late as 1846 the Colonial Office was za.o——y the attitude

that "The Government of Spain assert their right to the F—x=ce 28ill, and
tho' of course it will always remain the barren assers = == » right, yet

to provwke a dispute with the Spaniards by an avowed aw=-zife of Legislative
authority in her ¥njesty's name, would be to incur an .. Zor which we
8hould have no compensation whatever . . . other than ez o with the

Laws of Honduras as with those of other colonies". {C....Zi% 41.) op.cit.

D. Leon.; By 1846, of course, the Central American coimt-—.ex of EZpain

bad already revolted and deloared their independenca,
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One result of the ever-present threat of Spanish attack and take-
over was gpparent after the establishment of slavery: the slaves, vho
soon vastly out-numbered the whites, had to be armed, and treated in
such a manner that their "loyalty" in case of a battle should not be
in doubt.

These were important factors in the development of Belize society,
as I shall show in Chapter 3; eand we should never forget that a
langusge (end varieties of & language) must exist in a social and
cultural setting which unceasingly shapes and re-shapes the forms and

usages cbserved by the investigator.

(0) Some asvects of early Belize Crecle

It can be assumed with a great deal of certainty that, had there
been no people of Africen origin in the early settlement of British
Honduras ,there would mot be today & creolized variety of English there.
The Creole dialects of the Caribbean all seem to be essociated with
end perhaps created within the framework of slavery and the slave trade.
The majority (most likely the overwhelming majority) of the slaves knew
only their native African lengueges upon arrival in the West Indies.

It has recently been argued however that the Atlantic crecles may have

had an origin in a proto-creole ¥rnown to West Africans, from which the

S——

Navarro Tomn'a, T.lzﬁl "Observzciones sobre el papismento" in lMueva
Tevista de filologia hispinica 7; Keith Whinnom, "The origin of the
European-based creoles snd tidzins™ in Orbis 14: 509-27; Douglas
Taylor, "Language Contects iz the West Indies" in Vord 12: 391-414
(1956); "Language Shift or Jranzing Relationship 7° in The Inter-
Bational Journal of Americsnm Lir-—istics 26: 155-61 (1960);

New Languages for old in t== wess Indies" reprinted in J.A. Fishman
(ed); R.W, Thompson, "A ncte on some possible affinities between the
Crecle dialects of the oli wsrld znd those of the new" in Le Page
(ed.) (1961).
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present crecles developed, undergoing re-lexification frofn whatever
Furopean language happened to be spoken in the territory to which the
slave waa transported; +this theory would, it is elleged, axplain the
numerous typologicel similarities shared by gecogrsphically far-flung
creoles - similarities so great as to rule out coimcidence. If the
creoles were built on a substratum of shared speech, based en the old
Portuguese trading pidgin known as Sabir, this would explain much,

though by no means all, of the similaritiea.

An alternative theoi‘y minta.ms that eech crecle iz a re-lexified,
expanded language, developed from an ¢erlier pidgin; and that, broadly
spesking, for each existing orecle, there waz an irdividuval pidgin indi-
vidually oreated in a perticular contect-situation. For example,
Robert A. Hall, Jr. srgues that a pidgin can can arise in "only a few
hours -~ wvhenever an emergency situation calls for comaunication on a
minimal levél of comprshenaion. Such a situation would cause drasiic
simplification of the language used, syntactio redundancies being
eepeolally sacrificed in the practical cut to the bare bones of meaning.
Such a speech would be no-one’s native language. Howewver, if the
situation and the pidgin persisted {slavery is an cbvicus example of
such persistence) then the pidgin might in time become the native
language of its speakers, in the process expanding its lexical and

gyntactic resources to meet the widening commmicational needs of its

r

Spaskers.

"The Life-cycle of pidgin lenguages” in Word l4: 151-156 of. Robert
Hell Jr. (1966), pp.xii-xiv.
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The substratum monogenetic theory and the polygenetic theory
of Hall both have weaknesses. Absolute proof of the former would
require extensive historical documentation which does not exist or
at any rate has so far not been found. Besides, it does mot account
for the appearance of soms creoles which have demonstrably developed
with no Portuguese or West African earlier connection or influence
0.8. Pitcairnese and the non-Eurcpean based "Chinock Jargon". Again,
the well-known efforts of the masters to separate slaves of the same
language-group from each other to minimize the risk of intrigues and
uprisings would have been pointless if there had existed a widely known
Portuguese pidgin in Africa, as the monogenetic theory hypothesizes.
The polygenetic theory, on the other hand, though it is applicable to
some creoles which were clearly spontaneous creations, does not account
for structural similarities shared by the typical Atlantic creoles; as
David DeCamp points out, "It is significant that the non-European-based
pidgins are very different in structure from the European-based, much
more complex and lacking even the typological features common to the

European~based pidgins".

On "Chinook Jargon", see John Reinicke, "Trade Jargons and Creole Dialects
&s Marginal Languages" in Dell Hymes ed. 1966, and the references there.
More recent discussions appear in the papers by Wichael Silverstein and
Terrence S. XKaufman in Dell Hymes ed.l1971.
"When Negroes were imported from Africa to the Caribbean area, their new
masters deliberately separated slaves who came from the sama Africen tribe"
because they would have shared a common language. (Hall, 'p.xiii). Alleyne
similarly argues that there could not have been anything like a widespread
lingua francas "the evidence is in the weight of references in the liter-
ature to the need for interpreters both on the coast of Africa, on the ships
&nd in the New World . « " (Note 12 to the article "The cultural matrix
of Creolization" in Hymes; od. opweit.) Again erd again, the kind of evi-
dence to which Alleyne refers came to light during the research for this
of the present work. For example, Olandsh Equitno's Autobiography

Lond.1789) tells how upon being csptured by slavers he thought them "bed
#pirits" because of "their complexions too differing so much from ours, thei
long hair, and the 1 ago they spoke, (which wes very different from any I
Wﬁa supplied ). SR

david DeCeamp, "Pidgin and Creole Languages", in Dell Hymes op.cit. p.24.
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One of the most recent researchers in this field is Ian F. Hancock
who finds little evidence for either the independently-created, parallel-
developing pidgins and crecles of Hall and thepmgemticuﬁs, or the

1. relexification hypothesis of themp?lgrgenstici.iﬁa. Hancock's concluaions
are largely based on lexical comparisons of up to 450 items in six
English-based creoles from both sides of the Atlantic: Krio and Cameroons
Pidgin from West Africa, and Jamaican Creole, Gullah, Sranan, and
Saramaccan from the New World; in addition, he examined the historical

beckground of the region in which each is now spcken.

R Hancock cleims that "the English-derived crecles examined ....
would seem to have originated neither as separate developments out of
English in the areas they now occupy, nor from a prior Portuguese pidgin,
but rather from an English-derived pidgin which was developed on the west
coast of Africa during the sixteenth and seventeenth centuries. It would
further seem that there were two periods of supralexification: firstly

during the earliest years of pidgin-formation, and secondly during the

Process of creclization®.

Whatever the origins (or origin) of the present Atlantic creoles,
it is important to realize that some form of pidginized or creolized
English was almost certainly spoken by the black population of earliest
British Hondures. The evidence for this statement lies partly in the
rather well-documented (compared with most aspects of early British
Honduran history) fact that the slave-owners of Belize got the majority

of their slaves from Jamaica, and very few from Africa directly.

1. "A Provisional comparison of the English-derived Atlantic creoles",

Tan F. Hancock in Dell Hymes (ed) epscits 197/
2. Dbia. p.288.
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The Baymen of Belize(Forbes (1911)) clains that "Our slaves were

imported from Jamaica at first", but gives no details of other later
sources. This agrees with Captain Henderson's 1809 statement that the
slaves "have mostly been imported from Africa by the intercourse with
Jemaicae, no direct importations having ever taken place; but many of
these people are creoles of the different West Indian Islands, end several
have been brought into the Settlement by their owners, from the United
States". At that time he estimated the population at lesa than 200
whites, about 3,000 slaves, and 500 "people of colour and free blacks" -
meaning by "people of colour" those of mixed European and African descent.
The "creoles of the different West Indian Islanda" would refer to those
who had lived in the West Indies long enough to have become scculturated
to the new society including the acquisition if necessary of some form

of English. The 3,000 slaves would, since he denies direct African

imports, be mostly creole slaves.

Incidentally, the language of the "people of colour" presents a
problem. This imporfant class came about chiefly by black women, often
slaves, having children for the white men. Though the whites presumably
spoke some dialect of contemporary British English, the offepring of such
mixed union would have been reared by its black mother and therefore almost
certainly have leaxrnt to speak by acquiring her usage, and the usage of her

group, the blacks. Howaver, the matter is complicated by the fact that

Capt. Hendemon’ opicit- P.sg-

Edward Long (1774) bluntly states, "He who (shows) any displeasure against
such a thing as simple fornication would ... be a blockhead; since mot
one in twenty can be persuaded, thet there is either sin; or shame in
cohabiting with his slave.” (Vol.II p.328). Winthrop Jordan points out
that none of the West Indian legislatures passed laws prohibiting miscege-
nation, and only Montserrat prohibited inter-racial marriages. (In
“Americen Chiaroscuro: The Status and Definition of Mulattoes in the
British Coloniea™. Anril 1862 William and Marv Onarterly  XTX Na.2
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such a child, though illegitimate, might be a member of the white
father's household, often as a slave doing domestic service; besides,
some were allowed by their fathers the privilege (unusual in the slave
aooie‘hy) of some degree of education. These two factors, the mulatto's
connection with his white father and, for some at any rate, a degree of
education, would combine to cause their English usage to be a half-way
house between the mother's "slave English" (broad crecle) and the
father's "white English". In other words, his intemmediate position
in a racial contimmm tended to be matched by a similar position in a
linguistic contimum.

However, the apparently privileged position of the half-white

only made more bitter and unendurable the discrimination and racial

 taboos he faced. The nearer he was to "achieving" whitehood, the more

1.

2a

3.

he realized its impossibility and must have felt alternate atiraction
to and repulsion for his mether since his birth was part of her degra-
dation. He also had to put up with taunts from the blacks such as

"you brown men hab no country - conly de neger and de buckra hab-gcountry.”

"It was regarded as improper ... to work mulattoes in the fields -

a fundamental distinction. Apparently they were preferred as trades-
men, house~servants, end especially as concubines". (Winthrop Jordan
op.cit. where mumercus sources are quoted).

The social position and civil rights of milattos varied frum one slave-
society to another. In this respect, the U.S. was nuch less tolerant
than the British West Indies, Latin America (for example Brazil) more
so. (See Frenk Teunnenbaum, "Slavery, the Negro, and Recial Prejudice"
in H.L. Mathews ed. 2nd Ed. (1963). FEvidence is advanced in this thesis
that the situation in British Honduras was one of comparative tolerance.

mr1§ (Anon. Glasgow 1828) p.94, quoted in Edward Brathwaite, op.cit.
p.ls -
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The profound sense of insecurity that must have resulted from this dual
identity is one of the themes of C.L.R. James' study of the black revolu-
tion in JHaiti: he shows how untrustworthy Toussaint L'Ouverture found
the mullatos, how often they switched sides betweon the vhite slave—cvmer

and the revolting blacks.

To return %o the evidence for the origin of the non-white popula-
tion: in 1830 we have the statement that "the blacks have been, in their
ovwn person or those of their parents or forefathers, imported from Africa,
either direct or through the West Indies. They present alnoat aa many
ve.rit‘aties #3 there are countries whence they come ... though there are
many frae blacks, yet for the moat part they aither sre the children of
siaVes, or have been slaves themselves", This again would suggest that
glaves were sometimes obtained from Africa direct. Even more striki.ng,l
in 183&. the settlement's Public Meeting decided to apply for the import-
ation of 1,800 of some Africans captured from a slaving ship ~ the slave
trade, though not slavery, was by that year unlawful. Again, in July
1836 we have 309 obtained from a carge of slaves on a captured Spanish
gchooner bought for Belize. And in December of the same year a further
203 arrived. However, these were the clesing years of slavery when in

British Honduras as in all the Br. Caribbean sluve societies, there was

a desperate shortage of the usual labour force for a number of reesons,

C.L.R. James (1938)

The Honduras Almanack 1830 (p.6) S '

See N.D. Leon, op.cit., esp.pp.290-294, where it is noted that the settlers
wore most reluctant to obtain slaves from captured slavers and only 4id so
when forced. :
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chiefly because the British law prohibiting the trade made it difficult
to replace dead, escaped, or infirm slaves. Ordinarily, the Belize
buyers were "fussy", paying top prices to ensure that they got a
selection of the best (and a "creolized" slave was more valuable and
commanded a higher price than one newly arrived from Africa). Bryan
Edwards gives valuable evidence in this respect: before the abolition
of the Slave Trade, a newly errived African in Jamaica cost between
£50 and £70 male, and £50 and £60 female, which was also the price of

an adolescent boy ("man-boy", a term still current for a forward youth

in British Honduras). Prices for creole slaves were sbout 20% higher.
The high prices paid on an average by the Belize buyers seem to indicate

& high proportion of slaves who had been creolized in Jamaica. As early
as 1809 Henderson had quoted £200 to £300 as the value of a well-trained
slave in the British Honduran timber works, a figure far above the average

anywhere in the West Indies.

There is also another interesting piece of evidence that seems to
indicate that the British Honduran buyers systematically scugh% out the
best slaves i.e. those most likely to have been creolized, including
creolized in language. This evidence lies in the compensation paid to

slave-owners in the various British Caribbean Colonies by the British

Bryan Edwards, (London 1793; and 1801 in 3 vols.) Vol.II, p.158,
quoted in E. Brathwaite, op.cit.

Henderson op.cit. He states that the most highly skilled slaves in
the mahogany works were valued at £500.



The

Government upon abolition. (These figures are from information printed

in Parlismentery Papers 1837 - 1838 XLVIIITI (64) ).

Colony Average price per slave Compensation rate per
purchased 1822 ~ 29 slave at abolition

Bermuda £27. 4 113 £2. 10. 5
Bahamas £29. 18. 93 02, U &2
Jameioca e 15. 2 % £19. 5. L3
Br. Honduras £20. 4. 7% £5%5. 6. 9%
Antigua £32. 12. 10 % £, 12, 3
Virgin Is. £31. 16. 1 2 £, 2.10%
Montserrat £36. 17. 10 2 £16. 3. 6%
Nevis £39. 3. 113 £17. 2. 7%
Dominica &35 8. 1% £19. 8. 9%
Barbados &7. 1. 3% £20. 13. 8 %
Tobago £45. 12. 0% £20. 3. 1%
Trinidad £105. 4. 5 % £50. 1. 13
Br. Guiana 21401, 53 &1, 17. 1%

Some of the territories have been omitted, but it is clear from
these figures that only the newer colonies of Trinidad and British
Guaiana (ae it then was) had claims for high compensstion adnitted at
a rate comparable to British Honduras. Another possible factor in
the lower prices of the older colonies was the tendency of the masters
there to drive their slaves to the limit so that they rapidly reached

and passed the peak of their industrial value to be cast aside broken

A more detailed list as well as other statistics with regard to
emancipation and compensation are given in N. Leon, (1958) pp.381-383.
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and replaced by new purchages. Their death-rate was as a result phenomenal,
and the masters considered it more economical to have what Brathwaite terms

1. "built in obsolescence with a vengeance" than to treat them more humanely
(i.e. feed them better, work them less, give them better medical care and
shelter). This would have meent a longer working life, but also a
longer period of "retirement" when the slave did little but still had
to be supported by the estate. Craton and Walvin have shown, for example,
that at the Price's estate in Jamaica in 1789 only 79 out of a force of
119 field~slaves were able-bodied; in 1787 only 157 out of 306. In
that year, there were 28 old, infimm, or sickly men who were fit only

2. for duty es watchmen. Robert Hibbert, teatifying before the House of
.Commons in 1790, declared the Jamaican death-rate for slaves per annum

3. was 5% the birth-rate was 2% Frank Tannenbaum estimates the working

4s lif'e of a slave to have been about seven yvears. Le Page arrives at a
figure of 88,000 net Jamaican slave imports up to 1701 and gives
Lieutenant-Govermor Handasyd's estimate of Jameican slaves in 1703 as
45,000. He explains that "the two figures are compatible in the light
of what is known esbout the mortality rate among newly-arrived slaves at
this time".

If the statements of early observers that the slaves of Belize were

largely imports from Jamaica be taken in conjunction with the evidence of
the high prices pointing to these imports being oreolized slaves, seasoned

in Jamaica rather than rawly obtained from Africa, we may tentatively

l. Edward Brathwaite, op.cit. p.153.
2. See Michael Craton and James Walvins (1970).

3« Parliamentary Papers XCII (34) No.745 p.222, quoted in Edward Brathvaite
op.cit,

4e In Tannenbaum (1947) p.36, and Le Page and DeCamp op.cit. p.71.
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conclude that the Belize slave population reflected a microcosm of the
Jamaican. This temious hypothesis (and it can be no more) is useful
since the records, if they ever existed, of the details of the areas of
erigin of the Belize slaves seem to have been irrecoverably lost., On

the other hand, Le Page (in Part I of Jamaican Crecle, especially

chapters IV and V) gives a highly detailed account of the origins of
early Jamaican society, painstakingly reconstructed from a wide variety
of sources. His conclusion is that "despite the preference shown for
Gold Coast slaves, these could at no time have constituted the major
part of slave imports., It is possible that during the seventeenth
century they made up the largest single group from any one part of the
coast, In the first quarter of the eighteenth century this position
was ceded to the 'Pawpaws'. In the second half of the century (in fact,
during the second quarter of the century) the 'Pawpaws' virtually
disappeared from the scene, but the Gold Coast Negroes were now out-
numbered by 'Ibos’ and later also by Angola Negroes. Not only werc new
'Cormantins' outnumbered by new 'Ibos' and 'Congoes'; imports of the
latter probably completely outnumbered all the 'Cormanting' already in
the islend".

We do bave some early estimates of the population of British
Hondures, and of the compoaition of that population in terms of white,
black, and coloured (i.e. "half-white"). In 1742 there is mention of
400 whites but no figures are given for slaves though they are referred
to. There could not have been many, however, for in 1745 there were only
120. In 1779 there were 101 whites, 40 free coloured and free blacks,

and 250 slaves. It is in the figures for 1790 that we have the first

1. Ibid. Chapters IV and V.

2.

Le Page, op.cit. p.75.






